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1. Introduction!

On the morning of March 30, 2022, Lamaung Khao Hhao /limaun® k"on"xon"/, who
was the author’s primary consultant of the Lhaovo language and taught me the Lhaovo
language, passed away at his home in Myitkyina, Kachin State, at the age of 84.

He earned a degree in economics from Yangon University, taught at junior and senior
high schools in several towns in Kachin State, and served as deputy director of Myitkyina
Township Education Department, retiring in 1995. He was also a member of the Lhaovo
Literature and Culture Committee, and served as the chief of the committee for six years
from 1992 to 1998, where he devoted himself to the dissemination of the written Lhaovo
language and the transmission and preservation of the traditional customs and culture of
the Lhaovo ethnic group.

I first visited Mr. Lamaung Khao Hao’s home in January 1997, through an introduction
from Prof. Michio Takatani of Hiroshima University. At that time, he was still serving as
the chair of the Lhaovo Literature and Culture Committee. I told him that I wanted to learn
Lhaovo and he answered, “I will teach you about the Lhaovo language as much as I could.”
True to his word, he began by teaching the primary textbook compiled by the Committee,
answered my various questions, told me stories in Lhaovo, and gave me Lhaovo books
that were seldom available in bookstores. He also introduced me to speakers of various
languages: Lacid, Zaiwa, Ngochang, Lhangsu, Wakhaug (Gyanno?), Lakin, Tho?lhang,
and Tai Hsa (Maingtha). It is largely thanks to him that I have been able to continue my
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research on the languages of this region to this day. The last time I heard his voice on the
phone was in February of this year. I would have liked to see him again if I could have.

Remembering his gratitude, I would like to publish the former half of the memoir of
his life that he told me at his home when I conducted my fieldwork in Myitkyina from
December 2009 to January 2010. Although permission for publication was granted before
his death?, I have omitted parts that he did not wish to be made public.

The following sections are organized as follows: Section 2 gives an overview of the
Lhaovo language: phonology (2.1) and grammatical characteristics (2.2). Section 3 is the
main body of the paper; 3.1 tells from his birth to the completion of the third grade in his
home village of Phala; 3.2 gives the story of his move to the suburbs of Myitkyina; 3.3 is
the story from when he started attending school in Manhkring village to the completion of
the tenth grade.

2. The Lhaovo language

Lhaovo® is a Northern Burmish language spoken by one of subgroups constituting an
ethno-cultural group called ‘Kachin’. It is spoken in Kachin and Shan States of Myanmar,
and Yunnan Province of China. Among the varieties spoken by sub-groups of Lhaovo, the
variety spoken in Da-go, /tiko?"/ area is regarded as standard.

2.1. Phonology*
Syllable structure in Lhaovo is schematized as (C;)(Cp,)V(Cy)/T.

Initial consonants (Ci) p/p’/p", vt /th, ts/ts’/tsh, ¢l /tfh, k/k /K", 2; m/m’, n/n’, p/n’, n/n’;
W, @wr), jfi’s viv’/[®), s, [, y/y’/(x), h. They are classified into three series: Plain (C)
/Creaky (C”) /Aspirated (C"). Voiceless fricatives (f), s, [, (x), h are the members of
the series C". Vowel phonemes after C’ are realized with creaky phonation.

Medial consonants (Cr,) In native words, there is only -j-, which cooccurs with initial
consonants p/p’/p", k/k’/k"; m/m’. In loanwords (especially from Jinghpaw),
another medial consonant -r- is occasionally found.

Vowels (V) a, au, o, g, e, u, i. (au is counted as a single phoneme.)

Final consonants (Cs) -j, -m, -p, -n, -t, -n, -k, -?.

Tones (T) Falling (F) 21 by default; 31 before L.

Low (L) 22-33 by default; 22 (not 33) when it occurs word-initially and before F;
223 when it occurs word-initially and before L (‘Upward-curling’ in Sawada 2010:
168).

High (H) 44-34 by default; 42 with final -p, -t, -k, -7.

2 Once again I received a letter of permission from his daughter in Myitkyina in the form of an electronic copy.

3 Lhaovo is their autonym. Maru, the exonym by Jinghpaw (and Burmese), might be still more well-known among linguists.
4 The phonological system presented here differs from that presented in Sawada (1999). The most significant difference is
the phonological treatment of creaky phonation of vowels. The current analysis attributes it to consonants along the line
with Burling (1967)’s analysis and the analysis of another Northern-Burmish languages Lhangsu in Sawada (2018) whereas
Sawada (1999)’s analysis attributes it to vowels. The advantage of the former over the latter is (1) it enables to describe
the pattern of lexical simple-causative pairs more concisely, (2) it provides a simpler description of tonal split phenomena
found in other Northern Burmish languages and the phonological correspondence between Lhaovo and them.
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Weak syllables Syllables pronounced weakly and shortly. Some of the weak syllables
are inherently weak and others are weakened by morphophonemic processes.
The pitch of weak syllables is 1-2, though the pitch of weakened ‘upward-curled’ L
syllables before an unweakened L syllable often is slightly higher than the following
L syllable.
An inherently weak syllable is indicated by V, whereas VT (T=F, L, H) indicates
that the syllable which originally has the tone T is weakened.

2.2. Grammatical Characteristics

Lhaovo has three word classes: noun, verb and particle. Property-concept terms
constitute a subclass of verbs.

Most members of the particle class are enclitics with phrasal scope’, except several
suffixes (e.g. -mo™ ‘auc’, -tso* ‘pim’, -kgm™ ‘whole’, -k"of’ “about, approximately’, -tfef
‘more.than’) and prefixes (e.g. ma- ‘not’, ta- ‘NIMP’, 74- ‘NPRF’, ?4k- ‘EMPH’6,j01]L— ‘3KINS’).
Compounding is productive in this language, and this covers to a considerable extent the
range covered by affixation in other languages. Compounding also serves as the source
of the elements of various semantic functions through the desemanticization of nouns and
verbs.

‘-’ indicates the boundary of word-internal elements (affixes and constituents of
compounding). ‘=’ indicates the boundary of an enclitic with phrasal scope. Words
(including phonologically bound words) are delimited by spaces.

Lhaovo has an abstract element symbolized as TA. It triggers the tonal alternation F—L;
L—H; H—H (vacuous) to the syllable immediately preceding it. There are instances of
morphemes whose shape is TA: the marker of the positive realis informative sentence
(‘rRLS’), the marker of attribution (‘ATTR’), and the connector for concatenated verbs and
for concatenated numeral-classifier compounds (‘&’).

As is the case of Burmish languages, Lhaovo is a verb-final language. The order of
non-head constituents of VP is relatively free. Non-head constituents of NP occur both
before and after the lexical head.

Lhaovo heavily uses multi-verb constructions (MVCs) (Sawada 2017). An MVC
contains at least one lexical verb, though it may contain more than one verb denoting
sequential events. It also may contain non-lexical verbs functioning as modifiers of the
lexical verb(s), or higher verbs embedding the lexical verb(s). Some of the two verbs within
MVCs are mediated by the connector (‘&’), and others are directly connected without it.

Lhaovo uses a dependent marking strategy with post-NP relators, some of which are
desemanticized nouns. Lhaovo shows a nominative-accusative case-marking pattern. The
marking of P arguments is optional (Sawada 2012), or more precisely, differential.

3 1 divide so-called ‘clitics’ into two classes. One is that of grammatical bound morphemes with phrasal scope, which
include case markers, attributive markers, sentence/clause markers, phrase-final particles bearing functions pertaining to
information structure and sentence-final particles bearing functions pertaining to speech acts. I continue to call them
‘clitics’. The other is that of (occasionally) phonologically bound words, which include personal and demonstrative
determiners, local nouns (LocN), and case nouns (cN). This dichotomy of ‘clitics’ as well as their respective boundary
notations mentioned later are generally based on Schackow’s treatment of Yakkha clitics (Schackow 2015: 60, fn. 16).

© In fact, the prefix is usually weak, but the pitch of the prefix is usually higher than that of the following L syllable.
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3. Texts

3.1. In Phala village (1938-1952)

(1-1) ?anat  pal-kPjoF  tamF-TA-ts"o?H-TA-t’aH =tsajt  pat"=TA,
now my- affair again -& -connect-& -speak=thing COP =RLS
?ipag”  taF=mep".
part ONe=ABL

Now I am to tell you about me again, from the first part.

(1-2) pof  tiF-khig" -kukF-jof  -TA -sam"-ts"&"-TA-fe?H-tsin®
I one-thousand’ -nine -hundred-&® -three -ten -& -eight -cLr:year

mat-I’otkljePH=ref  phaFlal -viFkaun*=mep®, pal- phot=al

9 10

March-month =ACC GNAME ° -village =LOC 1kins-father=Top

ldmaun® -taukPon®, pat- mj’if =af" pjitflauj"-t’anvoyt =men™ mun®=jan"

sNAME:Lhv-iname:Lhv!! Ikins-mother=Top sNAME:Lcd -iName:Lcd'? =aBL do =cony’3

kPau“-TA-lIof =TA=TA patt=TA.

14

bear -& -comey=RLS =ATTR NMLZ COP =RLS

I was born in March 1938 in Phala village to my father Lamaung Dau Khao and my
mother Byidlei Teing Vang.

(1-3) pof-mo?"=TA  mukb=at"  fiphauj’ -vi" -muk®  pPaFlaF-viFkaup"

15

I  -lineage=arTR ~ land =Top  oNAME> -village-land GNAME  -village

7 khjigH is a loanword from Jinghpaw. Its homonymous native word is t’aunf. The narrator consistently uses the loanword
in this text.

8 Numeral-classifier compounds are not always connected by TA ‘&’ to each other, as seen in the examples below.

9 acc often marks temporal adjuncts. I suspect that =re”’ was a locative marker in an earlier stage and the usage of marking
temporal adjunct is a remnant of the stage, based on the comparison of the case marker systems of the standard Lhaovo and
‘Wakhaug dialect (and also Tho?lhang dialect).

10 The village is 17 km north-northeast of Chipwe, and 113 km northeast of Myitkyina.

11 Kachin ethnic groups have a convention of naming an individual person based on the birth order among sons/daughters.
In the standard individual names of Lhaovo and Lacid, the second segment indicates the birth order of the individual, and
the first segment indicates the birth order of his/her father. The order of Lhaovo birth name segments the narrator provided
are as follows: Son: 1st k"op®, 2nd Igm", 3rd tau®, 4th xon", Sth tsef. Daughter: 1st nog*, 2nd nan®, 3rd pg", 4th ts’ai®,
5th ts’enH. The order of the elements in his family seems unique in Kachin State: in other sources, ng" outranks nan'!. The
swap is said to be popular in Shan State, but perhaps his family does not have its origins in Shan State. Also, the sources
do not coincide with each other in the order after the 4th for both sons and daughters.

If the male individual’s birth order and his father’s birth order coincide, the second segment is replaced with the next one
in the ordering. The same thing is applied to all of his younger brothers. For example, the male individual name k"onflgm"
tells that he is the first (not second) son of his grandparents’ first son.

12 In fact, both the surname and the individual name are ‘Lhaovoized’. The original Lacid name is p"jit"Io* -t’anHF vag".
13 mugF=jan" following a verb (or an MVC) bear the function similar to =mun’ ‘seQ’. It is obvious that the latter comes
from the former via grammaticalization.

14 The nominalizer ruf is in fact a member of the noun class. It must be either modified by attributive clauses or
compounded with a demonstrative determiner.

15 It is the name of both a city and a township. It is called t/"i"p"we in Burmese. It is 99 km east-northeast of Myitkyina.
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patt=TA.
COP =RLS

The homeland of my lineage is Phala Village in Chipwe Township.

(1-4) phaflaf-vakaupt  ?anat  viFkaun®  fith-lam", pukf-kaun®
GNAME  -village now village two -cLr:default hill -body
tont  =kMjoF  tiF-vof, laugFpjitt -yitt  jent  =k%jof  tif-vol,
LOCN:ON=ALL one-village ~ GNAME'® -water  LOCN:near=ALL one-village
JitH-yat patf =TA=ra".

two -village COP =RLS =RA
Now there are two hamlets in Phala village. One on a hill and one near the
Laungbyid River, two hamlets in total.

(1-5) yith  -phogt  poF-mo?H  naF-TA-y’itf-TA-lof =TA=TA =ra'!

LocN:front-period I -lineage stay-& -start -& -comey=RLS =ATTR=RA
Paut  =rif=at"  laupfpjitt-yitt  jent  =k%of  vof mi-tforF=@,
0CCasioN=ACC=TOP  GNAME -water  LOCN:near=ALL village  not- exist =NEG
phaflaf-pukf-kaun®  pukt  tog" =k"joF=tsal  Pil-tfo?F=TA.
GNAME -hill  -body hill LOCN:On=ALL  =only EMPH-€XiSt =RLS

When my lineage started living there a long time ago, there was not the riverside
hamlet, but only the mountain hamlet existed.

(1-6)  7its’ont-?djo?F=ref  pof sopfy’it!  kPau'-TA-lof =TA=TA=ra" jo?F
former -time =acc I beginning bear -& -comey=RLS =ATTR=RA time

samt-tsint  pjitt-tsin®  tfaunt -to?F -yept -jo?F=ref=at mapg" pjorf

three -cLr:year four -cLr:year school'’ -ascend-reach.age-time =acc =Top country break

logt¥  pauj®  -TA-loF mugf=japt=at  tfaunt® KMt -vauf=rel
land be.ruined'® -& -comey do  =cony =TOP school which.per-place =also
mi-pugf=@,  tfaupt kMt rut ma-yoH-TA-to?F =@.
not- open  =NEG school which.DET rsmB!° not- get -& -ascend=NEG

In the period I was born, when I was old enough to go to school, there was a war for
3 or 4 years, and no schools opened, so I couldn’t go to school in any way.

16 One of the two major tributaries of the Ayeyarwaddy River. Nmai Hka [N-mai kha?] (Maran 1979: 1350) or N’mai Hka
in Jinghpaw. Note that the pronunciation notation in Maran (1979) does not use IPA symbols. [N] is a syllabic nasal, V
marks Low tone. (V marks High tone. Mid tone is unmarked.)

17 See fn. 32.

18 The expression Lhv. man® pjo?F lop" pauj is an elaborate expression consisting of two N+V idioms. Note that the first
verb Lhv. pjo?F" ‘break’ cannot take any clause marker.

19 Lhv. ru* ‘rsmp’ follows an NP to mark that the entity denoted by the NP shows resemblance in a sense to a participant of
the situation expressed by the clause. But it is also used with an attributive clause to indicate that the situation it expresses
shows resemblance to that expressed by the main clause. In that Lhv. ru- has a property of nouns. Therefore the author
includes it in ‘case-nouns’ (Sawada 2012: fn. 3) though it does not seem to have a nominal origin.
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(1-7) nagtpat  fit"-lam" muk"-mjitt  tont =mep" man* pjo?t log"
number?’ two -cLr:default land -earth LOCN:0N=LOC country break  land
paujt =TA=TA r®  pinf-TA-Io"=TA=TA thoy" =re" piaF-n’aun”
be.ruined=RLS =ATTR NMLZ finish-& -goy =RLS =ATTR LOCN:after=Acc I -rL
muk=meng®  phunH?upt -sira" ptaflat -xopftajt-ho?®  tfauph
land =Loc pastor?! -teacher?? SNAME:Lhv-INaME:Lhv -pL:kins ~ school
tfuj"-TA-pup?  mupF=japt=at  ?aj* tfaug"=mept  pof=re"

lead -& -open do  =cony =TOP that.pET school =Loc I =also
tat-kjipH -kukF-jo"  -TA-pjitF-ts"&F-TA-n’at"-tsin® matH -I"otkhje ?H
one-thousand-nine -hundred-& -four -ten -& -seven -cLriyear = March-month

taf-pat  =mep"  tfaug"® to?F -TA-y’itF=TA.

one-cLF:day=ABL school ascend-& -start =RLS

After World War II finished, family members of the pastor of our land, Phala Hhao

Dai, took the lead in opening the school in our home village, and I started attending
the school on March 1, 1947.

(1-8) npof'  tfaug"  to?F -TA-y’itF-TA-lof =TA=TA=rat  ?ik%oF=menF=a"

1 school ascend-& -start -& -COmMey=RLS =ATTR=RA affair =LOC  =TOP
yith  -phjopt  Payop'-tfaunt  y'ukH-TA-to?f =TA=TA  ?ip’jat"
LocN:front-period basis  -school meet -& -ascend=RLS =ATTR age

Je?H-tsint -kPoF  n’atf-tsint -k"oF.
eight -cLr:year-about seven -CLE:year-about
The reason why I started school is that the age for attending elementary school was
about 7 or 8 years old in those days.
(1-9) ?at ruk patf-TA-Io¥ =fo??  pgof naf-TA-laj" -TA-lof =TA.
that.bpET  cN:RSMB  coP -& -comepg=so.as.to I stay-& -pass®® -& -comey=RLs

I had spent until I reached that age.

(1-10) paj* Jit =TA=TA=ra!!  ?Paul =ref=al" pal- mj’i!
be.small AUX?*:still?> =RLS =ATTR=RA occasion=Acc =Top 1kiNs-mother
patl- plof=pamF=at  taupfjof'=k"joF jel-l1o"=TA, natkaunt=lon" pa"- paj"
1kins-father=pL =TOP swidden =aLL go -gog =RLs afternoon =TEMP IKINs-eZ

lamaun® -k"op"nant n’epf=tsal na"-TA-y’itF-TA-lo¥ =TA=TA ruf pat"=TA.

sNAME:Lhv-INaME:Lhv ~ beside=only stay-& -start -& -comepy=RLS =ATTR NMLZ COP =RLS

20 < Jhp. nam™bar™ [nam-bat] (Maran 1979: 1330) < Bur. nan"ba? < Eng. number.

21 < Jhp. hpung up [phung tip] ‘an ordained minister, a pastor’ (Maran 1979: 903).

2 < Jhp. sdra [sora] ‘a teacher, an instructor’ (Maran 1979: 997) < Bur. shéja'“.

23 < Jhp. lai [1ai] ‘to pass by, to go beyond” (Maran 1979: 647).

241 regard verb auxiliaries as words, not affixes as in my previous analysis, based on the fact that they can take the
nominalizing prefix Lhv. 74-. See also fn. 80.

25 Lhv. fit has the meaning comparable to te” in Burmese.
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When I was an infant, my parents would go to swidden and I would stay beside my
sister Lamaung Khao Nan’s side in the daytime.

(1-11) rat thop® =ment  paf- mopt  limaup" -k"opFtiut =e?"=mun*
that.pDET LocN:after=Loc 1kINs-eB SNAME:Lhv-INAME:Lhv =coM =sEQ
nat-TA-yil -TA-I6¥ =TA, jam"=mep" na'-TA-yi* -TA-I6F =TA=TA
stay-& -be.big-& -comey=RLS house =Loc stay-& -be.big-& -comeyg=RLS =ATTR
" patf=TA.

NMLZ COP =RLS

Then I have grown up with my elder brother Lamaung Khao Dau, I grew up at
home.

(1-12) paf’-mont  Ilimaup® -k"onFtau™  tfaug®  to?F -jel-TA-IoH=TA=TA
1kiNs-eB SNAME:Lhv-INAME:Lhv school ascend-go -& -gop =RLS =ATTR

thogt  =ref gof'=al pat- pho'=TA thont  =menf'=tsak
LocN:after=acc I =topr 1xinNs-father=aTTR LocN:after=Loc  =only
tflop"-TA-yin®  =jan*  pall- ploH=e?®  naf-TA-lof =TA.
follow -& -do.around=cons 1xins-father=com stay-& -comey=RLS
After my brother Lamaung Khao Dau enrolled in school, I followed my father and
lived with him.

(1-13) ?at  -ruf =aF  @Fkbig? -kukP-jot  -TA-pjitF-ts"eF-TA-n’at"-tsin®

that.DET-NMLZ=TOP one-thousand-nine -hundred-& -four -ten -& -seven -cLR:year

tsinf=ref=at  pall- phof=aF  jaukFpfoH -mo?t  pjit'lauj*-viFkauy"=men”
year =acc =top  lkins-father=top =~ WF?6 -people  oname?  -village =LoC
jer-TA-nof-TA-fit!  mupf=jagt=at  pal-phot  [itF-thop" =TA

go -& -pain-& -die do  =conNy =ToP Ikins-father  die -Locn:after=ATTR

lipan™  tif-lam* kjo* =ref'=fe?F got  tfaugh

week?® one-cLr:default  LocN:between=acc =only.if*’ I school

to?f -TA-y’ith=TA=TA "  pat"=TA.

ascend-& -start =RLS =ATTR NMLZ COP =RLS

In 1947, my father went to Byidlaui village where his wife’s family of birth lived
and died of illness, and I started school a week after his death.

26 jauk"poH denotes ego’s WF as well as ego’s MB. More generally, it could denote the men one generation older than
ego in the family of a woman who married into a male ego’s family. Compounding of jaukFp"o and j’am" ‘house’ forms
the term denoting the lineage of a woman’s family of birth who married into a male ego’s family, equivalent to Jhp. mdyu,
and the suffixation of -mo?!! ‘people’ to jaukFp"o!! yields the noun denoting the people who belong to the lineage.

27 The village name must be somehow related to the lineage name.

3 < Jhp. ldban [loban] ‘rest, a time of rest’ (Maran 1979: 655); also ‘holiday, Sunday’ (Kurabe 2019: 103).

2 Perhaps < Jhp. she [§¢?] ‘adversative conj., but’ (Maran 1979: 1003). Kurabe (2019: 203) gives the translation ‘only,
but’ to the morpheme (sheq /sheq/).
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(1-14) 2aF  munF=jag*=a" tiF-khjip" -kukF-jot  -pjitF-ts"&F-TA-n’at"-tsin®

that do  =cony =ToP one-thousand-nine -hundred-four -ten -& -seven -cLE:year
tsinf=ref=at  pot  tfaupfk’atfi"  Paup’  val =TA.
year =acc =Top I kindergarten®® win AUX:RLZN! =RLS

And in 1947, I graduated from kindergarten.

(1-15) ?if=mup" ts"o?" mupF=jagt=a" taF-khjip" -kukf-jot  -pjit"-tshel-TA

that =seQ connect do  =cony =ToP  one-thousand-nine -hundred-four -ten -&
-fe?H-tsint tsinf=ref'"  tfaun"  tam"-TA-ts"o?H-TA-to?" =TA=TA ruf,
-eight -cLE:year ~ year =Acc school again-& -connect-& -ascend=RLS =ATTR  NMLZ
Pal tsinf=ref=al"  ti"-van®  Paun® val =TA.
that.pET year =ACC =TOP one-class win AUX:RLZN=RLS

I continued to attend school in 1948 and completed the first grade that year.

(1-16) taf-tan  Paunf=TA=TA=ra" tog" =TA  tsin=ref  tfaup=ref

one-class Wwin  =RLS =ATTR=RA LOCN:after=ATTR year =Acc school =acc

paf-naug®  pfaFlaF-pukf-kaup=mep"=mun*=fe?"  laugFpjit"-yit"

I -r GNAME -hill -body =aBL =seq =only.if  GNAME -water
jenF p’amb-tam* =k%of  tfup® tf'uit  -TA-to?" -kjof! -lof
rocN:near  foothill -locality=ArL school? accompany-& -ascend-descend-goy
kot =TA.

AUX:PLS=RLS

The next year after completing the first grade, we went together to school in the
lowlands near Laungbyid River from the Phala hill.

(1-17) p’am‘-tam® -po*ta: =ment lof -TA-na"=TA.

foothill -locality-boarding.house® =Loc comey-& -stay =RLS

We moved to a boarding house in the lowlands.

(1-18)  tfaun*-vap" pottat =men’ na® mupf=jagt  fit'-can"-tfaug”
school -premises boarding.house=Loc stay do  =cons two -class -school
to?F =TA.
ascend=RLS

We lived within the school premises and attended a second grade classes.

30 Lhv. tfaun® ‘school” + Lhv. k’4tfi” < Jhp. ‘small’.

31 Lhv. va® indicates that the speaker realizes the event and reports it real-time.

32 The word which means ‘school’ shows variation between Lhv. tfaun® and Lhv. tfug, the former being superior in the
text. Both are related to Jhp. jawng [jon] ‘school’ (Maran 1979: 483) ([j] = voiced palatal fricative). The variation could
be attributed to the fact that Lhaovo rhyme /-oy/ is realized as [0], and only /-uy/ and /-aur)/ are available for rendering
Jinghpaw rhyme [-op]. The form Lhv. tfaun" is perhaps a blend of Jhp. [joy] and Bur. tfaun® *school’.

33 < Eng. boarder.
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(1-19) fith-van®  to?F =TA=TA=ra! ?Paul =reF=a" ?Pajl=mep"

two -class ascend=RLS =ATTR=RA occasion=Acc =TOP there=Loc
tfaunt-nauf=yel tsol=nep’=TA y’it"=mep" vof -poyt  tif-j’am"=mep"
school -infant=pL  eat =IRL =ATTR cN:for=ABL village-inhabitant one-house =Loc
kauk®  taF-tapt -taF-tapgt vint -TA-taj!  =TA.

34

paddy one-unit.of.measure”” -one-unit.of.measure =~ convey-& -send.along=RLs

While we attended second grade classes, (the villagers) delivered a tin of rice each
to a villager’s house for the students to eat.

(1-20) 24~ -ruF  tfaupF-nauP=ye"  mji'thopt  ne?fk’op®  thaup’=jan*
that.DET-NMLZ school -infant =pL evening morning pound =coNJy
j augt-TA-tso" =TA.
cook -& -eat =RLS

The students pounded and cooked it night and day and ate it.

(1-21) ?Poptplo?H-tshsFishgml=at  tfaunf-nauf=yef  siFjoF=men"

vegetable  -edible =TOP school -infant =pL forest =aBL
yof' -TA-I'eyt =jagt  jaup-TA-tso'=TA=TA ru"¥  pat'=TA=ra'l.
look.for-& -go.around=cons cook -& -eat =RLS =ATTR NMLZ COP =RLS =RA

As for wild vegetables, the student gathered from the forest, cooked and ate.

(1-22) tshol=aF  faphaujF-tsap" =ment  jeb-TA-vajf=jant  tsol=TA.

salt =Top GNAME  -tributary.mouth=croc go -& -buy =cons eat =RLS

As for salt, they bought it at the mouth area of Chipwe river and ate it.

(1-23) po*tat -sapf katf=TA=TA=ra"  siratma® =a" ne?fk’onf
boarding.house-owner =~ make =RLS =ATTR=RA female.teacher=Top ~ morning
no?®  =mep" tfaug"-naut=yef=re"" jap'-n’uk™ n'uk® -TA-t’ot-TA-ju’=jap"
early.time=ABL school -infant=pL =acc sleep-awake awake® -& -put -& -take=cony
maut!  k"o?H-TA-ken"=TA.
job crack -& -share =rLs

The female teacher serving as the boarding house head woke the students up early
in the morning and assigned them work.

(1-24) mjifyet-naut'=yef  tiy'ent=a" kaukF taup’, tiy’ep"=a’  tsof
girl -infant =pL some  =TOP paddy pound some  =TOP meal

jaupt,  jaukFkajf-nauf=yef  yitf  khe?"  pljopt  fam%,  tiy’ep"
cook male -infant =pL water draw bloom sweep some

3 A unit of measure for grain, approximately equal to 40.91 litre. tap" in Burmese (MED: iii).
35 japf-n’uk™ n’uk™ is a special type of N+V idiom whose compound noun part contains the verb n’uk™ as its constituent.
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Pogtplo??  yof, tiy’ept=a"  thon* yof munt=jag"=aF
vegetable look.for  some =top  firewood look.for do  =cony =TOP
ne?fk’ont  fe?H-naljit tfo =fo?H  maut  tsauj"=TA.

morning eight -o’clock?® arrive=so.as.to  job work =RLS

Some of the female students pounded rice, and some cooked meals. The male
students fetched water and cleaned, some looked for vegetables, some for firewood,
and worked until eight o’clock.

(1-25) fe?H-naltji  maut! tot=e?? tika!  vepl-j’aupt-j’am'=ment
eight -o’clock job put =com together meal -cook -house =Loc
tsof  tfigm" -TA-tso*  mupf=jagl=aF  kukF-nalji'=menF=aF
meal surround-& -eat do  =cony =ToP nine -o’clock=Loc  =ToP
tif-pat  -kom"  tfaunt  to?" =TA=TA=ra® KkhjoH patt=TA.
one-cLr:day-whole school ascend=RLS =ATTR=RA circumstance COP =RLS

The circumstance is that as soon as they stopped working at eight o’clock, they ate
their meals together in the kitchen, then went to school from nine o’clock for the
rest of the day.

(1-26) nafkaunt  taF-tsheF-TA-fit"-naljil=ref  titsapF=a"  nol-TA-juf=TA.

afternoon one-ten -& -two -o’clock=Acc moment=ToP rest -& -take=RLS

We took a short break at noon.

(1-27) mjif'thont  pjitf-natjit  tfot =fo?®  tfugt  to?F =TA.

evening four -o’clock arrive=so.as.to  school  ascend=RLs

We attended school until 4 pm.

(1-28) mjif'thont  patt=logH, siral =yef=TAjap" maut tam"-TA-kho?H=TA.

evening COP =TEMP teacher=pL =Ins*’ job again-& -crack =rLs
In the evening, teachers assigned work (to students) again.
(1-29) thogt -y’of -mo?f  thon* yof,  yitf -k’e?H-mo?t yitf  k’e?H,
firewood-look.for-people ~ firewood  look.for = water-fillLin -people  water  fill.in

vent-j’augf-mo?t  vent  jaup,  kaukP-thaup’-mo?F  tam"-TA  kauk®

meal -cook -people meal cook paddy -pound -people again -& paddy
thaugt, ?at rut tamP-TA-kPo?H-TA-kent®  ?4F mupF=jap" pat"=TA.
pound that.DET CN:RSMB again-& -crack -& -share that do  =coNJ cOP =RLS

36 < Bur. nakji*. cf. Jhp. na yi [na yi]. The corresponding native word is jo?"yuk”. The latter might be newly created.

37 1 regard TA as a part of Ins, because the syllable immediately preceding it always suffers the tonal alternation.

38 Here five verb phrases are juxtaposed without any relational marker. Events expressed by the verb phrases are not
temporally ordered. I cannot say whether VP juxtaposition of the type is allowed only in such cases.
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The firewood gatherers gathered firewood, the water fetchers fetched water, the
cookers cooked meals, and the rice pounders pounded rice. (They) were assigned
work in this way. And then,

(1-30) tfaunt-nauf=ye"  pottat =men"  y’ant-TA-j’aup™-TA-tso"=TA=TA
school -infant =pL boarding.house=Loc gather -& -cook -& -eat =RLS =ATTR

=ral  khjo! patt=TA.

=RA circumstance COP =RLS

The students would gather in the boarding house, and cook and eat together.

(1-31) ?au’ Paut  =ref  phaFlaF-tfaup’-pottat =men" na"=TA=TA
?that.pET* occasion=Acc GNAME -school -boarding.house=Loc stay =RLS =ATTR
ruf =af pjuf -lam* khjaukH-ts"ef-khof  patt=TA=ra".
NMLZ=TOP  person-individual six -ten -about COP =RLS =RA

At that time, there were about 60 students living in the boarding house of the school
in Phala village.

(1-32) ?af=mup® mjifyel=yef=al" mi-taup"-TA-lauk" =o.

that =sgqQ female =pL =TOP not- excess -& -be.abound=NeG

There were not many female students.

(1-33) jaukfkajf-nauf=yet tfef  -TA-laukF =TA=ra".

male -infant =pL surpass*® -& -be.abound=rLs =ra

There were more male students.

(1-34) ?iF=mupt  ?aj" tsinf=ref=al"  pof=rel  [it"-t’an"
that =seQ that.pEr  year =acc =tor I =also two -class
Paugf-TA-jut  val =TA.
win -& -take AUX:RLZN=RLS

I completed my second grade that year.

(1-35) thop" =TA  tsinf=ref=al"  pof-tsheF-tsin® tsinf'=ref'=al
LocN:after=ATTR ~ year =Acc =Top  five -ten -CLFiyear  year =ACC =TOP
pat-n’aun  pfaflaf-tfaunf=mep=at sam®-t'an®  ma-phupf=0.
I - GNAME -school =Loc  =ToP three -class not- open =NEG

The next year, in 1950, our Phala school did not offer the third grade.

(1-36) ?ajf=lopt=al samP-tan® kM"aj' mad-pat -TA-to?F, mukt-vat =kPjo"

that =Temp =toP  three -class where not- know-& -ascend land -be.far=aLL

3 1t must be a mispronunciation of ?ai’.
40 < Jhp. je [j&] ‘more, more than’ (Maran 1979: 468).
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ma-yof-TA-je'  mupF=jan*=a"  pam® -j’am"=mep"  tiF-tsin"
not- get -& -go do  =cony =TOP  mountain-house =Loc one-CLE:year
1o"-TA-naf=jan*  pat’-mj’i"  malho?H=e?®  taupfjof-k at"
goy-& -stay =CONJ IkiNs-mother  family =coM swidden -make

10H-TA-po* -TA-k’ath=TA.

goy-& -be.contained-& -make =RrLs

Therefore, I could not study in the third grade, nor could go to a distant place (for
study), so I went back and lived in our house on the mountain for a year, and would
go to cultivate swiddens with my mother’s family.

(1-37) taF-tsin” 10"-TA-na"-TA-p’je?H=TA.
one-CLF:year goy-& -stay-& -throw =RLS

I went back and spent a year.

(1-38) taF-khjigH -kukF-jof  -pof'-tshe-TA-tiF-tsin® tsinf=ref=al"  Paj"
one-thousand-nine -hundred-five -ten -& -one-cLF:year year =ACC =TOP that.pET
ptaflaf-tfaupf=meng" samf-t’an™ tam"-TA-p"upt=jag" ... samF-t’an® phup"
GNAME  -school =Loc three -class  again-& -open =coNJ three -class  open
mupf=jagt  ?d=mug® gpof  sam®-tan  loF -TA-tam"-TA-to?F -TA.
do =CONJ that =seqQ I three -class comey-& -again -& -ascend-RLS

In 1951, the third grade class was opened in the Phala school, and I attended the
third grade again.

(1-39) po*ta® =megF  lof -TA-tam"-TA-naF=TA.
boarding.house=Loc comey-& -again -& -stay =RLS

I came back to live in the boarding house again.

(1-40) gat!  sdral -tfaunt?Pukt®  malho?®  siral -IaukMtsaug®  malho?H=ref

my teacher-principal family teacher-custodian family =ACC
tsof  jaunt-TA-ts’ol=jan* Paj'=men” tiF-tsinf  pof -TA-naF=TA.
meal cook -& -feed =cony  there=Loc one-cLE:year be.contained-& -stay =RLS

We cooked and offered meals to the principal’s and the superintendent’s families,
and lived there for a year.

(1-41) ?a¥  mupf=jagt  ?at tsinf=ref'=al"  pof=rel  Pajt
that do  =cons that.pET year =ACC =TOP I =also that.pET
mukFsuk™ -pha?ft’i!  samF-tan®  yo!'-TA-?Paupf-TA-juf val  =TA.
writing*! -education three -class get -& -win -& -take AUX:RLZN=RLS

4 ¢f. Zwa. mau''sau'’ (Lustig 2010: Vol2, p.232), Led. maukFsauk™ (the author’s data). The forms of these languages
and Lhaovo might be related to Jhp. mai sau [mai sau] ‘paper’ (Maran 1979: 723) < Shn. mai’shaw? ‘slender piece of
wood or bamboo ...".
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And that year I completed that third grade education.

(1-42) tffat -ruf =at  pof  faphaujf-vat -muk®  phaFlaf-viaFkaun*=men™

this.DET-NMLZ=TOP I GNAME  -village-land GNAME -village =ABL

Pasuflja?t -tfaugt samP-t’ant-tfaun"=men" sam®-t'an" yo!-TA-m’oH-TA

government*? -school three -class -school =Loc three -class get -& -learn -&
-Paunf-TA-juf =TA=TA =ra®  ?ik"jo¥ pat'=TA=ra".
-win  -& -take=RLS =ATTR=RA affair COP =RLS =RA

This is the story that I completed the third grade of the public elementary school in
Phala village, Chipwe Township.

(1-43) tsho?H  mupf=japt=at  mukb-val -muk®-lent =k"joF  tfaup®

connect do  =consy =top  land -be.far-land -be.broad=aLL school
tamF-TA-ts"o?H-TA-to?F -loH=neg"=TA yiti=ment=rel  ?ajf  pef
again-& -connect-& -ascend-goy =IRL  =ATTR cN:for=aBL  =also that what
mé—y’ukH—TA—mjitF fiL =Q.

not- meet -& -think Aux:still=NEG

I could not think of continuing to attend school in a distant place.

(1-44) 7?4 taF-tsin® kut =at" 74 riit mjitt-TA-naf=TA.

that.pET one-CLE:year — NMLZ=TOP that.pET like think -& -stay =RLs

I was thinking that way during the year.

(1-45) tfaunt-kjot! -jo?f patf=mupl 74"  rnil nat'=TA=TA=ra' ?au -?djorf
school -descend-time copP =SEQ that.pET like stay=RLS =ATTR=RA  occasion-time
pat'=TA.
COP =RLS

It was the period of the school closure. It was the time when I lived so.
(1-46) tftef=al"  sopfy’itt-tau" pat" vatl =TA.
this =Ttop  beginning -part coP AUX:RLZN=RLS

This is the first part (of my story).

3.2. To Myitkyina (1952)

(2-1) ?4nat’  pof  ILimaup® -k"onFxopf=k"jo"  mup"=jap’=aF,

now | SNAME:Lhv-INAME:Lhv ~ =PER do =CONJ =TOP

42 < Jhp. dsuya [osdya?] ‘the Government’ (Maran 1979: 61) < Bur. ?dso"jaC.
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mjittk’jif'naf =k"jof  tfaupt  to?F -jel-TA-lof =TA=TA =ra"
GNAME™ =ALL school ascend-go -& -comey=RLS =ATTR=RA

khjoF=ret"  tsho?H=jag"  t’a¥ =nep".

affair =acc connect=coNJ speak=IRL

Now I, Lamaung Khao Hhao, will tell the story of going to Myitkyina for attending

the school.
(2-2) taf-khjinH -kukf-joF  -pof-tsheF-TA-fit"-tsin" tsinf=men"
one-thousand-nine -hundred-five -ten -& -two -cLE:year  year =LoC
ot pfaflaf-tfaup"=mey®  samP-tan®  Paunt vall =TA.
1 GNAME  -school =Loc three -class win AUX:RLZN=RLS

In 1952, I completed the third grade in the Phala school.

(2-3) 74 =mupt tfaup’ kjo'! =jag’ naP=TA=TA=ra! Paut =ref, pof

that=sEQ school descend=coNy Stay =RLS =ATTR=RA occasion=Acc I
khat =khjoF  tfaun®  tamP-TA-ts"o?H-TA-to?" =nept’=rel’ mi-paF =0o.
where=ALL school again-& -connect-& -ascend=IRL  =also not- know=NEeG

When I stopped going to school, I did not know where I would continue attending
school again.

(2-4) rit rut nat=TA=TA =ra  ?au" =ref  pif-n’aup”

that.pET CN:RSMB stay =RLS =ATTR=RA occasion=Aacc I -p

phaflaf-vitkaun*=ment  p"uprupf-sirat  phaflat -xopHtaj*

GNAME  -village =ABL pastor -teacher SNAME:Lhv-INAME:Lhv
matho??  mijitfk’jifnat=k"joF  je'=TA=ref =fe?f  mijit't/i"naF =menF
family GNAME =ALL go =rLs =acc* =only.if  GNAME® =LOC

jogt- tsol  tajflemf=at  jel-TA-nof-TA-fitF =TA.

3kins*0- child INAME:Lhv =To0P go -& -pain-& -die =RLs

While I lived in such a way, when the family of the pastor of our Phala village, Phala
Hhao Dai, went to Myitkyina, his son Dai Leim got sick and died there.

(2-5) raf=logt  jop*-tsot  tajflgmt=ref, moltot-tfipf-k’at  taF-lam"
that =TEmp 3kins-child  iNaME:Lhv =acc car -jeep -car?’ one-cLr:default

p’ot=japt, paf- mop" mon*-mo" Ilimaup® -k"opFlom"=e?H, pat- pPaup”

hire =cons 1kiINs-eB eB -AUG SNAME:Lhv-INAME:Lhv ~ =coorp  1kiNs-MB.eldest

43 The capital of Kachin State. 411 km north-northeast of Mandalay and 963 km north-northeast of Yangon.

# acc with RLS/NEG behaves as if a marker introducing temporal clauses. See also fn.9.

45 The second syllable of mjitf't[ifnaF is affected by the Burmese name of the city mji?¢fiflna*!

46 The prefix seems to be attached to monomorphemic kinship terms to indicate that the person is kin of neither the speaker
nor the hearer.

47 Lhv. mo*to" (< Bur. mo"to*ka" < Eng. motor car. cf.Jhp. mawdawka [mo-do-ka)) is the standard term to denote cars
in Lhaovo. Lhv. t/’ip" must be directly borrowed from English. Lhv. k’a" is not well-established in Lhaovo.
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phaflat -tsaFkPon®,  [it"-PukFtsotho?H=?H  mupf=jap=aF, tajFlgm"=TA

sNAME:Lhv-INaME:Lhv*® two -relatives =CoM do =CONJ =TOP  INAME:Lhv =ATTR
monF=ref’  [apPauj=k"jo" mottot=mep" thoF-TA-to?" -IoF  k’of! =TA.
COIpSE=ACC  GNAME  =ALL car =ABL carry-& -ascend-comey  AUX:PLS=RLS

So renting one jeep, my eldest brother Lamaung Khao Leim and my mother’s eldest
brother Phala Ze Khao, the two relatives drove Dai Leim’s body back to Chipwe.

(2-6) fapaujF-tfaugF-vapt? =ref  tol-t/" ... moltor  t’of-tflo?H=jap",

GNAME  -school -premises=acc put car put -REMAIN =CONJ
monf=ref=al"  phafla® tfpH =fo?"  top"-TA-to?F -lof kot =TA.
COIPSe=ACC =TOP  GNAME arrive=so.as.to  carry-& -ascend-comey ~ AUX:PLS=RLS

We parked the car on the premises of the Chipwe school and carried his body up to

the Phala.
(2-7) pPafia® tfo" -TA-loF =TA=TA =ra® thopt  =TA paF=ref,
GNAME arrive-& -comey=RLS =ATTR=RA LOCN:after=ATTR day =acc

mont-p’am*-p’g" k’at"-TA-pam" vall =TA.
corpse-conceal -event*’ make -& -PLs AUX:RLZN=RLS

The day after they arrived at Phala, they held the funeral.

(2-8) monf-p’amt-p’g"  pint-TA-k’at"=TA=TA =ra"  mjitt"onF-tsof =ref =fe?F,
corpse-conceal-event  finish-& -make =RLS =ATTR=RA evening  -edge =acc =only.if

patl-mop"  limaug® -k"onflgm"=at  pof=r&F  mjitl=TA=ra".

1kins-eB SNAME:Lhv-INaAME:Lhv ~ =TopP I  =acc ask =RLS =RA

In the evening after the funeral finished, my brother Lamaung Khao Leim asked

me,
(2-9) lau" -xopH noyt  ?aF=ret mijit'k’ji"nat=k"o" mai-jet-nukF=z =la?F.
brother-iNaME:Lhv  you that =Acc  GNAME =ALL not- go -want =NEG=INQR

“Brother Hhao, don’t you want to go to Myitkyina?

(2-10) tfaunt-to?"  mi-jel-nukf=0 =la?f=kat  mjitt=TA.

school -ascend not- go -want =NEG=INQR =QUOT ask =RLS

Don’t you want to go to school?” he asked.

(2-11) jel=af  jel-nuk"=TA=TA=ra® rF, il -ruf kPt rul
g0 =TOP g0 -want =RLS =ATTR=RA NMLZ that.pDET-NMLZ which.pET CN:RSMB
k’at"=nenH=1a?F.
make =IRL  =INQR

48 The first segment is weakened from Lhv. tse!” “Sth son’.
4 < Jhp. poi [péi] ‘feast, festival, social events in general.” (Maran 1979: 882) Perhaps < WB. {pwaY }. cf. Bur. pwe!.
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(I said), “T want to go, but how shall I do?”
(2-12) ?eyt, noy" jel-nukF=TA=TA ru" =k’amt=alf, so?" vop" =TA=TA
INTERJ)  you g0 -want =RLS =ATTR NMLZ=CNTR =Top  breath enter’® =RLS =ATTR
ruf =k’amt,  ¢/hat mont-mof  Iimauy" -kPonFlgm" =e?H
NMLZ=CNTR this.pET eB  -auG SNAME:Lhv-INAME:Lhv ~ =coorp
patl- phaup?  phaFlaf -tsifkhopF=t’opf  PukFtso t/og"

1kins-MB.eldest SNAME:Lhv-INAME:Lhv =DU.HU two.relatives LocN:whereabouts

t/"ont-TA-jel =@ =arF=I"¢".
follow -&

“If you want to go, if you are interested, go with us, the families of your brother
Lamaung Khao Leim and my eldest maternal uncle Phala Ze Khao.”

-0 =IMP=CMD =APPEAL

kaj® =TA=m’op".

be.good=RLS =PREDET

(2-13) ?af=log"

that =temp

Then, “Of course, OK.

(2-14) ?iF=lop" nopf so?" vopf=lop" Pina" Pep” pamF -tam® =k"jof
that =Temp you breath  enter =TEMP now INTERJ  mountain-locality=ALL
to?F -lofi=jagt,  paf- mj’i"-mat  1oH-TA-t’al -TA-t’o"-t/fo?H=]an".

ascend-goy =CONJ 1xiNs-mother-M&C gop-& -speak-& -put -REMAIN =HORT

Then, if you are interested in it, let’s go up to the mountain hamlet and let’s go and
tell my mother and my elder sister.

(2-15) ?aF=mupg*  majFphorH-p’el tsajf-p’e  lof -TA-juf=lan".
that =seqQ blanket -what’! thing -what comey-& -take=HORT
Let’s (come and) get blankets and stuff.
(2-16) paf'- mopt=ret  pafpof'=z.
Ikins-eB =also  join =IMP
My brother, you join me, too.”
(2-17) raf=lop"  kaj" =TA=g".
that =Temp be.good=RLs =QuoT
Then “All right”.
(2-18) pif-topt  [ith-tog"  mji'thopF-tsof  =ref  thof
I -punu two -DU.HU evening  -beginning=also over.there

30 An N+V idiom which means ‘be interested in’.
! Lhv. p’eH means ‘and the like’ when suffixed to nouns.
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pam® -tam" =mepgt  pPaflaf-viFkaup'=k"jo" poF-mo?H=TA
mountain-locality=ABL GNAME -village =ALL I  -lineage=ATTR
jamf=kljof  to?F -lIof =TA.
house =ALL ascend-comey=RLS

In the evening, we two went up to Phala village in that mountainous area, to my
family’s house.

(2-19) j'amf=mepg"  tfo" -TA-lof =TA=re" pa'- mj’i!-mat  na®=lop”

house =Loc arrive-& -comep=RLS =ACC 1kiNs-mother-M&C stay =TEMP
ot pall- mj’i -mal =reF,
I 1xkiNs-mother-M&C=acc

In arriving at the house, when my mother and elder sister were there, (I told) them:

(2-20) ?anat  pgof  ne?fk’opt  mijittk jif'naF=k"joF  mottor=men"

now I morning GNAME =ALL car =ABL
jel=tsajt patt vall =TA.
go =thing coP AUX:RLZN=RLS

“Tomorrow morning I am going to Myitkyina by car.

(2-21) pPafial -tsifkPopF=e?H,  ?eF,  limaup" -kPop"lgm™
SNAME:Lhv-INAME:Lhv =coorD INTERJ SNAME:Lhv-INAME:Lhv
JitH-2ukFtso" t/’og" t/logH-TA-jel =tsajt  pat'=TA.
two -two.relatives ~ rocN:whereabouts ~ follow -& -go =thing COP =RLS

I will follow Phala Ze Khao and Lamaung Khao Leim.

(2-22) ?4F=mup"  ?ana®  tfel=ment  majFpho?t-p’e”  paut-p’eH
that =sEQ now here =Loc blanket -what jacket-what
majt -t"atl -paut-thatl -pef ?at  -ruf  tsajf-juf Pab-to?fF -lof =TA.
lungyi-change-jacket-change-what that.pET-NMLZ ~ thing -take’®>  EmPH-ascend-comey=RLs

Now I came back here to take such goods as a blanket, jacket and extra clothes.

(2-23) nonf=ref IoF -TA-ta! -TA-kjol-t/"o?"=nep"=p" to?f -lof =TA.
you =Acc comey-& -speak-& -hear -REMAIN =IRL =QUOT  ascend-comey=RLS

I came back to leave word with you.

(2-24) nogt  paf- mjif=réF  1oH-TA-t’a" =TA.

you 1kiNs-mother=acc goy-& -speak=RLS

I came to tell (you,) my mother.”

32 The verb is not a part of the clause-final MVC. If it were, the emphatic prefix would be attached to the verb. Rather, the
N+V compound serves as the expression of the purpose of coming home.
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(2-25) raf=lopf=a"  pal'-mjif =re®*  majtplo?H-p’eH=TAjay"  su® -TA-vin®

that =TEMP =TOP 1kiNs-mother=also blanket -what =INs walk-& -convey
ke?" munf=jag*,  paf-mont  limaup" -khopFlomt=e??  piF-t’ont
AUX:PLS do  =cons 1kiNs-eB SNAME:Lhv-INaME:Lhv ~ =coorp I -pumu
=a"  paml-tam"  tfaup"-vap! =kPjo"  tam"-TA-kjo" -lof =TA.
=top  foothill-locality school -premises=ALL again -& -descend-comey=RLS

At that time, my mother also brought blankets and other items, and my brother
Lamaung Khao Leim and I came down again to the school premises in the lowlands.

(2-26) mjif  ferH-naljit-k"oF=ret  tfaugF-vant -tam® =menF
night eight -o’clock-about=also school -premises-locality=Loc
tamF-TA-tfg" -TA-kjo!! -lof =TA.
again-& -arrive-& -descend-comey=RLS

We arrived at the school grounds at about 8 o’clock at night.

(2-27) ?a=mupg"  tfaunF-vag" -tam" =mep”  pPafla’ -xopftaj"-mo?"=TA
that =seQ school -premises-locality=ABL SNAME:Lhv-iNvaME:Lhv -lineage=ATTR

j'amF=menF=re*  tamF-TA-jap"=TA.

house =Loc  =also again -& -sleep=rLs

So we returned from the school premises to the house of Phala Hhao Dai’s family

and slept.

(2-28) ne?fk’opt  no?H =ment  samP-jo?F-k'of=ref  piF-n’aun
morning early.time=Loc three -time -about=acc I -r
phaflaf-tfaunF-vanp” -tam" =mep”  munf=jap" pat"=TA.
GNAME  -school -premises-locality=ABL do  =cons COP =RLS

It was from our premises of Phala school early in the next morning, about 3 o’clock.

(2-29) mjittam®  thgmP=jagt  fiptaujf=k"j6F  kjo! -lo"=TA.

torch light =cons GNAME  =ALL descend-goy =RLS

We lit torches and went down to Chipwe.

(2-30) ?djL=men”  pof -TA-IoF  =TA, p"aflaF -tsaFk"opF=e?®
there=Loc be.contained-& -comey=RLS SNAME:Lhv-INAME:Lhv =CcOORD
limaug® -k"opFlom"=e?®  ldjaukt -tauttset, lautte?t  sam-jauk’
SNAME:Lhv-INAME:Lhv ~ =coorD SNAME:Lhv-INAME:Lhv adult three -cLr:human
pof =TA.
be.contained=RrLS

Then three adults joined them: Phala Ze Khao, Lamaung Khao Leim, and Layaug
Dau Ze.
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(2-31) pif-maupt  mjittam”  kPaF-yapfy’apf=TA  ruf k at"-TA-t/"i"
I -m torch rather-long™? =ATTR  NMLzZ  make -& -hold
munf=jan*  pat=TA.
do  =cons COP =RLS

We were holding a rather long torch.

(2-32) td"-mjif-kgm"  mjit  t"gm-TA-kjo" -lof =TA.

one-night-whole fire light -& -descend-comep=RLS
They came down to light the fire all night.
(2-33) faphaujF=men®  ne?fk’ont  tiF-ts"eF-jorFyukF-kof=ref
GNAME  =LOC morning one-ten -o’clock  -about=acc

tfot -TA-kjo!! -IoF =TA.

arrive-& -descend-comey=RLS

We arrived at Chipwe at about 11 o’clock in the morning.

(2-34) fivat-tfaupt-vag?! =mep"  Pauttfaunt® k’at"=TA=TA ' =a"

public -school -premises=Loc president make =RLS =ATTR  NMLZ=TOP
saral -t’an* pau*-jof! patf=TA.
teacher-sNaME:Lhv -INAME:Thp3 COP =RLS

The head of the public school was Tangbau Yaw.

(2-35) rajt t’agtpaut-jo?  =TA  jamF=mep" 1if -TA-thapF=TA.

that.DET SNAME:Lhv -INAME:Jhp=ATTR house =Loc come-& -halt =ris

I came to the house of Tangbau Yaw’s and stayed there.

(2-36) ?if=mupt=af ne?fts’e?  tf'uj -TA-ts’ol k’of! =TA.

that=seQq  =Top breakfast accompany-& -feed AUX:PLS=RLS

Then they fed us breakfast.

(2-37) ?df=mug" ne?fts’e?  pinf-TA-tsol-TA-yu!! =TA=ref  sira"

that =sgQ breakfast finish-& -eat -& -look.at=RLS =Acc teacher
t’ag"pau®-joH =TA jam" n’epf=mep" mol .. tif-lam"
SNAME:Lhv -INAME:Jhp=ATTR house beside =Loc one-cLr:default
mottot  tif-lam" tsaug’-TA-t’ 0" =TA.
car one-cLr:default  sit -& -put =RLS

When we finished breakfast, near Tangbau Yo’s house we got into the car.

53 Jhp. yaw [yo] ‘a proper name designating the sixth son’ (Maran 1979: 1116). According to the narrator, some Lhaovo
families changed their ethnicity to Jinghpaw. The combination of Lhaovo surname and Jinghpaw individual name seems
to be the evidence that such an ethnic conversion occurred.
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(2-38) pof  mad-mjoy"-TA-yut =o.

1 not- see -& -look.at=NEG

I have not seen (cars) before.

(2-39) ne?fts’e  pin"-TA-tsoF=jant=fe?t  Pinat  sal sal sa®  molto"
breakfast finish-& -eat =cony =only.if  now INTERJ car
tsaunt  ke?F =lap"=se?F.
sit AUX:PLS=HORT =URG
“Now that we have had breakfast, let’s get in the car.
(2-40) mjitFk’jifnat=k"jo"  kjo!! ke?t =lagl=se?f=kal ra' =TA.
GNAME =ALL descend AUX:PLS=HORT =URG =QUOT Speak:RLS

Let’s go down to Myitkyina,” he said.

(2-41) raf=lop"  piF-n’aup®  mo'to"  ton" jel-TA-tf"om®  -tsaupf=jan"

that =Temp I -p car LocN:on  go -& -make.circle-sit =CONJ
paf-naugf=at  fiphaujF=ment  tiF-ts"e"-TA-taF-natjit-k"oF=ref

I - =TOP  GNAME  =ABL one-ten -& -one-o’clock-about=acc
ta-tsheF-TA-ti"-jo?FyukF-kPoF=ref  mo*tol=ment  kjo -loF =TA.
one-ten -& -one-o’clock  -about=acc car =ABL descend-comey=RLS

Then we each sat on the car and we drove down from Chipwe at about 11 o’clock.

(2-42) mjifithogt  pof-nabjit-khoF=ref=fe?f  vaj'mol-viFkaun*
evening five -o’clock-about=acc =only.if ~ oNaME  -village™*
tfo" -TA-IoH=TA.
arrive-& -goy =RLS

We arrived at Waingmaw around five o’clock in the afternoon.

(2-43) pof=rer  vaj'mol-viFkaun*=ment  limaun® -k"onFlom-mo?H=TA

I =also GNAME  -village =LOC sNAME:Lhv-INAME:Lhv  -lineage=ATTR
jamF=ment 1o -naf-TA-tfo?f k’of! =TA.
house =Loc comey-stay -& -exist AUX:PLS=RLS

I also lived in the house of Lamaung Khao Leim’s family in Waingmaw.

(2-44) pot  Pajt=ment, tiF-mjit=at  phaflal -tsiFkPopf=erH
1 there=Loc one-night=Top SNAME:Lhv-INAME:Lhv =cooRrD
limaug® -k"onFlgmt=e??  ldjauk® -tauttse?  PukFtsoho?H=al

SNAME:Lhv-INAME:Lhv ~ =cooRrRD SNAME:Lhv-INAME:Lhv relatives =TOP

3 A town opposite Myitkyina on the east bank of the Ayeyarwaddy, and the main town of Waingmaw Township. Because
Waingmaw is not a village but a town, the word vi! kaup" might be used with the meaning of ‘small town’ here.
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mjittk’jiflna®  t’e?H =khjoF  kaul-TA-IoF  k’of' =TA=aF.
GNAME side.of.river=ALL cross -& -goy AUX:PLS=RLS =7

I was there, and one evening Phala Ze Khao, Lamaung Khao Leim, and Layaug Dau
Ze crossed to Myitkyina side.

(2-45) thop® =TA paf=re" pa- moy" Ilimauy" -k"oy"lgm® tam"-TA-lo¥ =jap"

LocN:after=ATTR day =acc  1kiNs-eB SNAME:Lhv-INaME:Lhyv again-& -comey=CONJ
pof=ref=r&  tam"-TA-tf’uj*-TA-je" ... tam"-TA-t/’'uj*-TA-lIoF =fe?",
I =acc =also again-& -lead -& -go again-& -lead -& -comey=only.if
mjittk’jifnaf-mjof ... mjof'thitf =mep”  tfo?F=TA=TA =ra"
GNAME -town GNAME®  =Loc exist =RLS =ATTR=RA
paflaf -tsaFkPonf-mo?H=TA  jamF=men’ Io"-TA-tf'uj" -TA-na"=TA.
SNAME:Lhv-INaME:Lhv -lineage=ATTR house =Loc gog-& -accompany-& -stay =RLS

The next day my brother Lamaung Khao Leim came back and brought me, and we
went and lived together in the house of the family of Phala Ze Khao in Myothit
Quarter of Myitkyina.

(2-46) 7Paj- patl- plaup  phaflaf -mo?H  tsaFkPonF-mo?H=TA

that.DET 1kiNs-MB.eldest sNAME:Lhv-lineage INAME:Lhv -lineage=ATTR

j'amF=megF=aF, mat"-1'ofkMjer"=menF tfun"-I'ofk"jerH ... meF-I'ofkhjerH
house =Loc  =top March-month =LOC June -month May -month

tfot! =fo?  Pajl=men"  naf=TA.

arrive=s0.as.to there=Loc stay =RLS

I lived in the house of my uncle Phala’s family, Ze Khao’s family, from March to
June ... May.

(2-47) ?a=mug*,  tfunt-I'ofkjer"=mep"” pif-n’aun®  pFtfanFrug® -vaFkaup"
that =sEq June -month =Loc I -rL GNAME>’ -village
tforF=TA=TA  pa"- plaug®  phaFlat -tsaFk"opF-mo?"=TA
exist =RLS =ATTR 1kiNs-MB.eldest SNAME:Lhv-INaME:Lhv -lineage=ATTR

kMepfvapt  =kfjoF  Pajb=kMjof  to?F -lof'=japt  Pajl=men”

fence premises=ALL there=ALL ascend-goy =CONJ there=Loc
Iof  -TA-na"-TA-pam" =TA.
comey-& -stay-& -pLs>®  =RLs

35 A post-sentential enclitic whose meaning remains unclear.

56 The name of a ward close to downtown Myitkyina. (< Bur. mjo€-ti? ‘town-new’.)

57 The former village is now included in Tatkone ward of Myitkyina town. It is about 5 km north of Myitkyina downtown.
(< Jhp. Njang [N-jar)] ‘the platform in the nat’s corner’ (Maran 1979: 844) + dung [dug] ‘flat, marshy and treeless land’
(ibid.: 1108).)

38 Although Lhv. pam® does not have a verbal origin, I treat it as a verb, not an auxiliary, because the verb preceding it
suffers the tonal alternation. Auxiliaries do not trigger the tonal alternation unless the nominalizing prefix is attached.
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And in June we went and moved to my uncle Phala Ze Khao’s family property in

Njangdung village.
(2-48) paf- phaupH matho?® ... malhorH=ret ?al’ap"-mo?t  ?il =k"jof
1kiNs-MB.eldest family family =also all -people there=ALL

lof  -TA-naP"=TA.
comey-& -stay =RLS

All of my uncle’s family came as well.

(2-49) 24~ =men®  tiF-tsinf -kem"  jiFthaunt=re’  phauk®  k"jepF=ref

there=Loc one-cLE:year-whole rice.field =acc cultivate garden =Acc
k’at!=mupt  1o"-TA-na"-TA-pam"=TA.
make =SEQ goy-& -stay-& -PLS  =RLS

We lived there all year round, cultivating rice fields and growing vegetables.

(2-50) ?iF=mup", ?al’ap"=pam® pFtfagFtug"  pal'- phaupt

that =seqQ all =PL GNAME 1kins-MB.eldest

phaflal’ -tsaFkPonf-mo?"=TA  kPjep"-vay! =mep"  nal'=jag*

sNAME:Lhv-INAME:Lhv -lineage=AaTTR ~ garden -premises=Loc stay =CONJ
mantkrig? =ment  tfaun”  to?f =TA.
GNAME> =Loc school ascend=RLs

Then all lived on the family property of my uncle Phala Ze Khao in Njangdung, and
(I) went to school in Manhkring.

(2-51) man*k'ripH=men"  tfaug" to?F =TA=aF  KkFjitF=k"joH I1o"=TA.
GNAME =LOC school ascend=RLS =ToP foot =pPER 20y =RLS
I went to school in Manhkring on foot.
(2-52) mantkhjinf'=ment  pjitF-tanf-tfaug"  lof -TA-to?F =TA.
GNAME =LOC four -class -school comey-& -ascend=RLS

I attended the fourth grade at Manhkring.

(2-53) ?if=mup" ?ept pftfapFtupt-viFkaun*=ment  man®khjinH-viFkaup® =al

that =sEQ INTER]  GNAME -village =ABL GNAME -village =TOP
taf-mant-khof val =TA=TA ru" =mep" ne?"k’op’ mjif'thon" ne?fk on”
one-mile®® -about  be.far=RLS =ATTR  NMLZ=LOC morning evening morning
Pal rif=ré"  sul =jap*  na"-TA-laj"=TA=ra"l.
that.oer  like =also walk=conJ stay-& -pass=RLS =RA

% Now it has become a ward of Myitkyina town. It is about 6 km north-northeast of the downtown. (< Jhp. < Tai
Leng maan®-k"mnR ‘village-sieve’.) (Sawada 2011: 140) Lhv. man“k"rig"’ seems a more Jinghpaw-like form, and
Lhv. man®k"jin" is its ‘Lhaovoized’ form.

%0 < Bur. main". Note that Lhv. -an is realised as [ain].
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I spent the mornings and evenings, walking a journey of about one mile from
Njangdung village to Manhkring village like this.

(2-54) ?af  tfhal -ruf =af phaflaF=mep?  kjoH -lof =jagt

that this.DET-NMLZ=TOP GNAME =ABL descend-comey=conJy
mantk"jin"-tfaupF=mep"  sopfy’it"  lof -TA-to?F -TA-y’itF'=TA=TA =ra”
GNAME -school =Loc beginning comey-& -ascend-& -start =RLS =ATTR=RA
Pitau’  pat'=TA=ra.
part COP =RLS =RA

This is the part (of the story) where I first started attending school in Manhkring
after coming down from Phala.

3.3. School life in Manhkring village (1952—1959)

(3-1) ranat  pof  mantkBjinf'=mep”  tfauy"” i -TA-to?f =TA=TA =ra"

now I GNAME =ABL school come-& -ascend=RLS =ATTR=RA
Patauf=ref  tam"-TA-ts"o?"-TA-t’a® =nep”  pat'=TA=ra'l.
part  =Acc again-& -connect-& -speak=IRL COP =RLS =RA

Now I will continue to talk about the part of attending school in Manhkring.

(3-2) tif-khip? -kukF-jof  -TA-pof-tshef-TA-[it"-tsin® tfun*-1’otkhje?H
one-thousand-nine -hundred-& -five -ten -& -two -cLr:year  June -month
=menpt=at  man'k"jin"=mep"  tfaup" 1" -TA-to?F =TA.
=LOC =TOP  GNAME =LoC school come-& -ascend=RLsS

I began attending school in Manhkring in June 1952.

(3-3) pjitt-t’anf'=ment  tfaugt 1l -TA-to?F =TA.

four -class =Loc school come-& -ascend=RLS

I began attending the fourth grade.

(3-4) ?4t =mepy®  pjitf-vanf=menF=at pi'-n’aun’=TA  sirat

there=Loc four -class =Loc  =ToP I -pL =ATTR teacher
khsl -jaukf patf=TA=TA rf pof mi-tsham" =@.
which.pET-cLF:human COP =RLS =ATTR NMLZ 1 not- remember=NEG

I cannot recall who our teacher was in the fourth grade at that time.

(3-5) ?af=mup" pat!  pjinftflopt  tfaupF-nau=yet  Panat?  tfg" =fo?H

that =seQ my friend school -infant =pL now arrive=s0.as.to
naf-TA-pam®  [i* =TA.
stay-& -PLS Aux:still=rLs

And my classmates are still alive now.
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(3-6) paf  pjinftffoy*  tfaunF-nau®  taF-jauk® =aF  plkPol -tul
my friend school -infant one-cLF:human=Top sNAME:Jhp-mName: JThp®!
ka'=TA=TA ¥  pat"=TA.
say =RLS =ATTR ~ NMLZ  COP =RLS

One of my classmates is called Nhkaw Tu.

(3-7) tuflen® patt=TA=ra"l.
ENAME:Duleng®? COP =RLS =RA
He is Duleng.

(3-8) riF=ment tiF-jauk® =aF popftflap?  kal=TA=TA " patF=TA.

that =ABL one-cLr:human=rtor  iNamE:Lcd® say =RLS =ATTR NMLZ COP =RLS

Another classmate is called Bawm Cang.

(3-9) ?ajf  Iaftfhit! -nau®  patF=TA=ra".

that ENAME:Lcd-infant COP =RLS =RA

He is Lacid.

(3-10) ?af=mep®  tay’ey®  phauk™ -naut'=yeF  laukFlauk®  pat"=TA=ra".

that =aBL some ENAME:Jhp-infant =pL be.abound*? COP =RLS =RA

There were also many other Jinghpaw students.

(3-11) paf-n’aup™  mantkBjin"-tfaupF=men"  Ii" -TA-to?" =TA.

I -rL GNAME -school =Loc come-& -ascend=RLS

We attended school in Manhkring.

(3-12) ?af=mup*  ?ina®  man'kPjin®  ka'=TA=TA ru" =aF kin’ept=aF

that =sEQ now GNAME say =RLS =ATTR NMLZ=TOP old.days =Ttop
mjitfkji'naf=meg"  taupf-tsot=yeF  mjot =fo??  mi-nat'=2.
GNAME =LOC Kachin-child=pL abound=so0.as.to not- stay =NEG

The reason why I said Manhkring is that there were not many Kachins living in

Myitkyina before.
(3-13) rajt mantkhjinH-vifkaugt =mept  tfe¥ =mup"  laukFlauk®
that.DET ~ GNAME -village =LOC SUrpass=seQ be.abound*?

¢! The name of a famous massage practitioner, according to a consultant of mine.

62 A subgroup of Jinghpaw. Kurabe (2014) describes that Duleng dialect is spoken in (and around) Putao and Machangbaw
(pp-184-185), and classified as one of northeastern dialects of Jinpho (Jinghpaw) (p.186).

%3 The original Lacid form is pom®t/"ap™. Unlike the name of the narrator’s mother appearing in (1-2), it is not rendered to
the phonologically corresponding Lhaovo form. Only /-om/ of the first segment is replaced with /-or)/, due to the absence
of the former in the rhyme inventory of Lhaovo.
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na"=TA=TA "  pat"=TA.
Stay:RLS =ATTR NMLZ COP =RLS

Kachins lived in Manhkring village more (than in Myitkyina).

(3-14) ?i"  mupFf=jap'=aF kin’ey? pultflukPaupsan® lof =TA=TA =ra

that do  =cony =top  old.days INAME: Bur comey=RLS =ATTR=RA
Paut  =ref  ?at mantkPjinH-tfaup"=meng"  loF =TA=ra".
occasion=Acc that.pET GNAME -school =Loc comey=RLS =RA

When General Aung San came before, he visited this Manhkring school.

(3-15) tara?  1aF  -TA-kPoM =TA.

law®* comey-& -give.discourse® =RrLs

(He) came and made a speech.

(3-16) 74 mupf=japt=at  lukMlat’je" gL pgmt yoll=nent’=TA

that do  =cons =TOP independence®® independence get =IRL  =ATTR
mo?f=TA  kPjoF'=re" ?il =ment rtaraf® 1aF -TA-k'o! =jan*
people=ATTR affair =acc there=Loc law comey-& -give.discourse=cony
1aF -TA-k’at"=TA=TA =ra®  tfaup"-tfo?FyoF  pat"=TA=ra".
comey-& -make =RLS =ATTR=RA school -place COP =RLS =RA

And it is the school where he made his speech about people who will gain
independence.

(3-17) ?if=mupt  ?ina® pot  pjitF-tanf=ak
that =SEQ now 1 four -class =rtop
taf-khjip? -kukF-jof  -TA-pof'-ts"eF-TA-samP-tsinf =TA  tsin"
one-thousand-nine -hundred-& -five -ten -& -three -cLF:year=ATTR year
mat -I'ofklje?H=ref  Paupgt val =TA.
March-month =ACC win AUX:RLZN=RLS

And I completed my fourth grade in 1953.

(3-18) ?af=mun* pof  rat tsint  tfaupF-kjot! -jo?F=ref  KkMaj*
that =sgqQ 1 that.DET year school -descend-time =acc where
mdi-lo"=@.

not- goy =NEG

And I did not go anywhere during the holidays that year.

% < Jhp. tdira [tord] < WB. {ta_raa} cf. Bur. tdja'.
95 < Jhp. hkaw [kh6] < Bur. hotl,
6 < Bur. lu?la?-je!! ‘be.free-matter’.
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(3-19) mantkhjinf'=men"  pat- vop"  tffonFisap"-kPonFtaut-mo?H=TA
GNAME =LOC 1 KINS-KST67

F

sNAME:Lhv ~ -INaME:Lhv  -lineage=ATTR
j'amF=men"  naf=TA.
house =Loc stay =RLS

In Manhkring I was in the house of the family of my aunt’s son, Caozang Khao Dau.

(3-20) sopfy’ith-tsinf=a"  pot  pltfanftugf=mey" 1" -TA-na"=TA.

beginning -year =Top I GNAME =LOC come-& -stay =RLS

The first year I came and lived in Njangdung.

(3-21) ?at - ptfagfrunf=mep”  manlk"jin?=k"joF  j’amF

that.DET-NMLZ ~ GNAME =ABL GNAME =ALL house
tamP-TA-thot?  -tf"al-TA-Io"=TA=TA  ?ik"jo" pof =TA=ra".
again -& -move.to%® -need -& -goy =RLS =ATTR affair be.contained=RLS =RA

However, there were circumstances that I had to move from Njangdung to
Manhkring.

(3-22) raj- pttfapftunf=mep"  1i" -TA-na"=TA=TA =ra®  pal'- phaup"
that.DET ~ GNAME =LoC come-& -stay =RLS =ATTR=RA 1kins-MB.eldest

phaflaf -tsaFkPopf=at Paukft’otpa-I'ofklje?® tfaun® kjo" =TA=TA =ra!
SNAME:Lhv-INaME:Lhv =ToP  October -month school  descend=RLS =ATTR=RA
jo?P=ref=fe?f  mo'tot=ment jet-TA-t"aupt=japt  [it'-TA-pjaukt =TA.
time =acc =only.if  car =LOC go -& -corride =cons die -& -disappear=rLs
My uncle Phala Ze Khao, who came and lived in Njangdung, was killed in a car
crash during the holiday period in October.

(3-23) raf=lop?  pif-n’aunt  ?4F=ment  naF-mo?F=aF
that =TEmp I -r there=Loc stay -people =Top

mi-pat -TA-naF=¢ =ref=a" pof=re®  man"k"jin"=k"jo"

not- know-& -stay =NEG=ACC =TOP I =also GNAME =ALL
tffopftsapt-mo?H=TA  jamP=kljo" thot? -TA-lif =TA.
sNAME:Lhv  -lineage=ATTR house =ALL move.to-& -COme=RLS

At that time we, those who lived there, did not know how to live there and I also
moved to the house of Caozang family in Manhkring.

7 The narrator said that the term refers to his FZS here. However, as far as based on Chart 11 in Burling (1971: 36),
Lhv. vog® is the term used by male speakers which denote a male of the older generations than ego in a family of the
husband of a woman born in ego’s family, for instance, ZHF, ZHFB, FZH, FZHB, ZHFF, FZHF, FFZH. 1 guess that the
person is the narrator’s FZH or FZHB, but it might also be ZHF or ZHFB. I regret that I did not check if the narrator was
confused or not. Incidentally, Burling (1971) records the term as wa, which is not a standard Lhaovo form. The form is
found in ‘“Wakhaug’ dialect spoken in the west side of N mai River.

08 < Jhp. htawt [thot] ‘to move, change, transfer from one place to another’ (Maran 1979: 1087).
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(3-24) ?a=mup" paf-vop"  tfomFtsant-k"opftaut  kat=TA=TA  jaukF=re"
that =sEQ IKINS-KST SNAME:Lhv  -INamME:Lhv say =RLS =ATTR  person=also
mjittk’jifnaf-mjof'thitf =khjoF  1oF -TA-naF=TA.
GNAME -GNAME =ALL comey-& -stay =RLS

A male relative of mine Jeimzang Khao Dau also came and lived in Myothit Quarter
of Myitkyina.

(3-25) pitf-n’aup®  ?at tsinf=ref’"  na'-TA-pjo" -TA-sin" -TA-pam"=TA.

I -r that.DET year =Acc stay-& -spread-& -spread-& -PLs  =RLS

We were scattered that year.

(3-26) ?af=mun® pof  mantkBjin"=k%jo"  lo"-TA-naF=TA=TA =ra"!

that =sEQ I GNAME =ALL goy-& -stay =RLS =ATTR=RA
khjof  patf=TA=ra".
affair COP =RLS =RA

So I went and lived in Manhkring.

(3-27) man*k"jinf=mep®  t/opftsap’-k"onFtau"  kal'=TA=TA ruF

GNAME =ABL SNAME:Lhv -INAME:Lhv Say =RLS =ATTR NMLZ

paf-n’aunp  pam® -muk'=ment  p"aflaF-viFkaupt=mep"  tika

I -p mountain-land =ABL GNAME -village =ABL together
naf-TA-kjo"! -lof =TA=TA=ra" pa-vopt tau® =TA=TA ruF
stay-& -descend-comey=RLS =ATTR=RA 1KINS-KST be.blood.related=RLS =ATTR = NMLZ
patf'=TA=ra".

COP =RLS =RA

Caozang Khao Dau of Manhkring is my aunt’s son who came down together with
us from Phala village, our mountainous area.

(3-28) ?af=munt ?a4%  tffopftsapt-kMopftaut=a" Kk atftfful  kaulk'upt=men"

that =sgqQ that.oeT sNAME:Lhv  -iName:Lhv =top GNaME®® ferry =LOC
el lakFmat®  Paunt=TA=TA=ra® tfire" Kk at"-jauk® patf=TA.
INTERJ  ticket”? sell ~ =RLS =ATTR=RA clerk”! make -cLF:human  cop =RLS

And that Caozang Khao Dau was a clerk selling tickets at the ferry of Hkat Cho.

(3-29) ?if=mup" Kkatftfut  kau'k"upt=mept ?i  naP=TA=TA

that =seQ GNAME ferry =LOC there stay =RLS =ATTR

% Name of a place about 5 km south of downtown Myitkyina, facing the Ayeyarwaddy River. There is a ferry to the
opposite bank.

0 < Jhp. lak mat [1ak mat] < Shn. laak®maat® < WB. {lak’mhat’} ‘certificate of qualification; ticket’ cf. Bur. le?hma?.

"V < Jhp. jdre [jore] ‘clerk, office-worker” (Maran 1979: 1226) < WB. {caa_re:} cf. Bur. sdje!.
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7l -jaukF vall =TA.
that.pET-cLF:human AUX:RLZN'? =RLS

And he is such a person who lives there, at the ferry of Hkat Cho.

(3-30) raf=yélrel  j'amF=aF  man'kljin®=men" Ii" -TA-k’at-TA-t o-=TA.
that =cons house =ToP  GNAME =LoC come-& -make -& -put =RLS

But he built his house in Manhkring.

(3-31) ?af=mup*  paf- nat -tau" =aF 24" =mep™  man'k"jin"=mey"”

that =sgqQ 1kins-FZ7? -BS™ =top there=Loc GNAME =LOC
jamf=ment na" mupf=jagt=al"  tfaup® to?" =TA.
house =Loc stay do  =cons =TOP school ascend=RLS

And my aunt and her nephew (=me)”* also lived there in Manhkring and (I) went to
school there.

(3-32) 74  mupf=jagt=a"  tfun"-I'ofkhje??  tfaup”

that do  =cony =ToP  June -month school
tamF-TA-phupH-TA-lo¥ =lop"'=a"  poM'-tan=mep” to?¥  val =TA.
again-& -open -& -comey=TEMP =TOoP  five -class =Loc ascend  AUX:RLZN=RLS

And when school started again in June, I advanced to the fifth grade.

(3-33) pof-tan'=ment  tif-tsin® -kem"  to?" =TA.

five -class =Loc one-cLE:year-whole ascend=RLS

I attended the fifth grade for an entire year.

(3-34) pofl-tan®  to?f =TA=TA=ra" tsinf=ref=aF  man"k"jin?=mep"

five -class ascend=RLS =ATTR=RA year =ACC =TOP GNAME =LOC
p’altfaunt-j’am" k’at!'=nep"’=TA mau® poF =TA=TA ?il-ko =TA.
worship -house make =IRL  =ATTR job be.contained=RLS =ATTR EMPH-AUX:PLS=RLS

The year I attended the fifth grade, I participated in the work of building a church in
Manhkring.

(3-35) ne?fk’opt  mji'thopt  piat-m’aunt  ?arap”  p’aftfaunt-j’am”
morning evening I -mL all worship -house

72 Here the auxiliary va exceptionally follows an NP.

3 Based on Chart 11 in Burling (1971: 36), the term denotes a female of the older generations than ego, both male and
female, in the family the ego was born.

74 For female speakers the term denotes a kin, both a male and female, of the younger generations than ego in the family
the ego was born, and for male speakers it denotes a kin of the younger generations than ego in the family of a woman
who married into the ego’s family (e.g. the ego’s wife, mother, paternal grandmother) was born, again based on Chart 11 in
Burling (1971: 36).

75 The narrator stated that the term tau® refers to himself here. Therefore it refers to a nephew of his aunt, not of himself.
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k’at"=TA=TA  ru" =mepgf mau" poF -TA-k’atf=TA.

make =RLS =ATTR  NMLZ=ABL job be.contained-& -make =RLs

We all worked on building the church in the mornings and evenings.

(3-36) tsinfkaunpt=ref pat=log? pof=al .. t/fal g tfapftup®  fati=kDjo"

rainy.season =Acc COP =TEMP I =topr thisS.DET  GNAME side =ALL
patl-vopt  matho?"  jofthaun”  k’atf=TA.
IKINS-KST family rice.field make =RLS

During the rainy season I ... the family of my aunt’s husband in Njangdung grew
rice.

(3-37) ne?fk’opt  no?" =ment  kjo' -jel=japt  joFthaun™
morning early.time=ABL descend-go =cons rice.field
jer-TA-I'aug™ -TA-phaukt=TA.
go -& -habitually-& -cultivate =RrLS

I would always go down early in the morning to plow the rice fields.

(3-38) jofthaupt  je'-TA-l'aup™ -TA-pPauk"=TA=p* tamP-TA-loF =jant=fe?F

rice.field go -& -habitually-& -cultivate =RLS =Quor  again-& -comey=cons =only.if
tsof  tsoF=jagt tfaun" jeb-TA-tam"-TA-to?F -TA-tof =mugt 2?4~ -ruf
meal eat =cony school go -& -again-& -ascend-& -stand.up=seQ that.DET-NMLZ
ta-tsin®  -fit"-tsin® Pal ru k’at"-TA-na"=TA.

one-cLE:year-two -cLE:year  that.oET  cN:RsMB ~ make -& -stay =RLS

After plowing the rice fields, I returned (home), ate my meals, and went to school
again, and lived in this way for a year or two.

(3-39) ?af=mup*  tiF-k"ig" -kukF-jof  -TA-noH-tshef-TA-pjitF-tsinf =TA
that =seQ one-thousand-nine -hundred-& -five -ten -& -four -cLF:year=ATTR
tsinf=reF=at  pof  tfaup"-kjo" -joPF=ref=af pam" =k"jof
year =ACC =TOP I school -descend-time =acc =Top mountain=ALL
tamF-TA-to?F -lIoF =TA.
again-& -ascend-comey=RLS
So in 1954, I returned again to the mountainous area during the holiday period.
(3-40) phaflaf-vifkaugt=kBjot  paf- m’jif  malhorH=e?H
GNAME  -village =ALL 1kiNs-mother family =CcoM
Iof  -TA-tamP-TA-t/"o"-TA-y uk"=TA.
comey-& -again -& -REcIP -& -meet =RLS
I went to Phala village and met again with my mother’s family.

(3-41) ti"-jo?t  Iof -TA-naF-tflo?H=jag"  tfun’ -phugf-jo?F=ref

one-time comey-& -stay -REMAIN =CONJ school-open  -time =acc
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tam"-TA-kjo" -lof =TA.

again-& -descend-comey=RLS

I stayed for a while and came back down again at the opening period.

(3-42) mijittk’ji"naF=menF=re’  tamF-TA-to?F =TA.

GNAME =Loc  =also again-& -ascend=RLs

I went up again to Myitkyina.

(3-43) ?if=mup" pof=a poM'-tan®  Paun® va" =TA  mupF=jag-=a’
that =seQ I =rtop five -class win AUX:RLZN=RLS do  =coNJ =ToOP
Pal tsinf=ref'=al"  kPjauk"-tan i -TA-tam"-TA-to?f =TA.
that.DET ~ year =Acc =TOoP  six -class come-& -again -& -ascend=RLS

I then completed the fifth grade and advanced to the sixth grade that year.

(3-44) khjauk"-t’anf=menF=re’ pif-n’aun®=TA  pjinFtflon" ... paF-n’aupf=ref

six -class =roc =also I -pL =ATTR  friend I -p =ACC
m’'oH=TA=TA =ra?!  sidrama" sirabma®  -tfitaup®  pat'=TA=ra".
learn =RLS =ATTR=RA female.teacher ~ female.teacher-iNamE:Jhp COP =RLS =RA

The female teacher who taught our friends ... us in the sixth grade is Ms. Jataung.

(3-45) ?anaf=rel  tsukltam' =mept  na"=TA.

76

now =also GNAME =LoC stay =RLS

She still lives in Dukahtawng district.

(3-46) ?at  -ruf  sdrat -tffapfsauf=rel  pat"=TA.

that.DET-NMLZ teacher-sNnaME:Lhv  =also COP =RLS

And there was also Mr. Cangsau.

(3-47) sarat -tf'apfsaut  Panat  mantk%jin"'=mep®  na"=TA.
teacher-sNaME:Lhv now GNAME =LoC stay =RLS

Mr. Cangsau lives in Manhkring now.

(3-48) [itF-TA-pjauk® vatl  =TA=lauk?, k"'  -raf =lauk".

die -& -disappear = AUX:RLZN=RLS =SELFQ which.DET-NMLZ=SELFQ

I wonder if he is dead or not.

(3-49) ?if=mup" pif-m’augt ... pof=a"  KkMaukH-t'an=rel  Paup"=TA.

that =seQ I -pL I =top Six -class =also win  =RLS

76 tsuk" ‘chief” + tam" ‘locality’, translated from Jhp. Dukahtawng (< du [du] ‘a hereditary chief’ (Maran 1979: 286) +
kahtawng [gothoy)] ‘village’ (ibid.: 544)). The place is now a ward of Myitkyina town, about 1.5 km north-northwest of
downtown.
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And we ... I completed my sixth year.

(3-50) n’atf-t’an  tsinf=aF  pof'=al  polta =men"  jel-TA-naF=TA.
seven -class year =TOP I =top boarding.house=Loc go -& -stay =RLS

During my seventh grade year, I lived in the boarding house.

(3-51) rajt jo?F=reF=aF  n’atf-tanf=ment  Pasufja?t  mijit"-phjith-p’g"
that.pET time =Acc =ToP seven -class =Loc government ask -answer-event
k’at'=lagt  kat=TA=ref  ?djo?" pat'=TA=ra, n’at-t’an’=mepy".
make =HORT say =RLS =ACC time COP =RLS =RA seven -class =Loc

It was the time when the government would give the examinations in the seventh
grade.

(3-52) tfaun=mep" mo?" mjitt=TA=TA " minat'=o.

school =ABL people ask  =RLS =ATTR NMLZ not- COP  =NEG

The school people did not give the examinations.

(3-53) 74" mupf=jagt=aF  poltal =ment  jeb-TA-naF=jap"
that do  =cony =ToP  boarding.house=Loc g0 -& -stay =CONJ
mukfsuk®  fik’ut? =TA.
writing make.efforts”” =rLs

Thus, we were in a boarding house and made an effort in our studies.

(3-54) ?df=mupgt ?i" tsinf=re’  n’atf-tan?  Paup® vat =TA.

that =seqQ that.pET year =Acc seven -class win AUX:RLZN=RLS

And that year I completed the seventh grade.

(3-55) ?aF=mupg"  ?aj" thop¥ =TA  tsinf=ref=af  fe?H-t’an"
that =seQ that.oET  LocN:after=AaTTR ~ year =acc =Top  eight -class
tamF-TA-to?" =TA.
again-& -ascend=RLs
And the year after that, I advanced to the eighth grade.
(3-56) fe?H-tan®  to?f =TA=TA=ra" tsinf=ref pof pa'- kPau®
eight -class ascend=RLS =ATTR=RA year =Acc I 1KINS-KST'®
lo?Fvajb -thigfnant-mo?H=TA  j'am'=men" naP=TA.

sNAME:Lhv-INaME:Jhp  -lineage=ATTR house =Loc stay =RLS

77 < Jhp. shdkut [$okiit] ‘to persist, persevere’ (Maran 1979: 1027).

78 A kinship term borrowed from Jinghpaw hkau [khau] ‘a term of relationship covering male cross-cousins, etc.” (Maran
1979: 590). As far as based on Chart 11 in Burling (1971: 36), the Lhaovo term denotes the male ego’s ZH and WB.
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The year I advanced to the eighth grade, I lived in the home of the family of my
brother-in-law, Lo?vai Hting Nan.

(3-57) ?if=mupt  fe?H-tan" to?F =TA.

that =sEQ eight -class ascend=RLS

And I attended the eighth grade.

(3-58) fe?H-tan®  to?f =TA=TA=ra® tsinf=ref=al  taf-ts"eF-t’an"!
eight -class ascend=RLS =ATTR=RA year =ACC =TOP one-ten -class
pljiti =nen"'=TA  y’itf=ment pan’ =TA.
answer=IRL ~ =ATTR  cN:for=ABL prepare=RLS

The year I attended the eighth grade, they prepared to give the examinations for the
tenth grade.

(3-59) ?at-patF=forH =y&lrel fe?H-tanf=mep" ma-yoH-TA-phjit"  fit =o.
EMPH-COP =50.2S.t0=CONS eight -class =Loc not- get -& -answer  Aux:still=NEG
However, it was not possible to take the exam in the eighth grade.
(3-60) fe?H-tant-PaunpF-mo?f=fe?t  kukP-tan®  tamF-TA-to?F =TA.
eight -class -win  -people=only.if = nine -class again-& -ascend=RLS

Those who completed the eighth grade went on to the ninth grade.

(3-61) yéF -n ’augH kukF-t'an®  to?F =TA=TA=ra" tsinF=ref  ?2ina

I -pL nine -class ascend=RLS =ATTR=RA year =Acc now
k’at"-TA-tfo?P=TA=TA =ra!  man"k"jin"-tfaup” k’at! tfaup" ts’auk"=TA.
make -& -exist =RLS =ATTR=RA GNAME -school make school build =rLs

The year we advanced to the ninth grade, the present Manhkring school was built.

(3-62) thop¥ =TA  tsinf=ref tfaupt 23" =mep®  kukf-t’an™

LocN:after=ATTR year =Acc school there=Loc nine -class
tam"-TA-to?" =TA=TA=ra"  tsin"=reF=a" tfaupt Pdsak? piF-n’aup”
again-& -ascend=RLS =ATTR=RA year =acc =top  school new.one I -pL

tam"-TA-to?"  vafl  =TA.
again -& -ascend AUX:RLZN=RLS

The next year, the year we advanced to the tenth grade at that school, we attended
the new school.

(3-63) tfaungt PukF-pPotl=rel  tfaup® ... kila‘-tfaup"Pukt  patf=TA=ra".

principal ~ -father=also Indian-principal COP =RLS =RA

The principal was an Indian principal.
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(3-64) A.N.Singh kal=TA=TA ¥ yatF =TA=ra"l.
INAME:Punjabi Say =RLS =ATTR = NMLZ  COP =RLS =RA

His name is A. N. Singh.

L L

(3-65) sdrat =rel ... mjan" -sira po* =TA.
teacher=also Burmese-teacher=also be.contained=RLs

=re

And the teachers ... There was also a Burmese teacher.

(3-66) sdral -PufltfhitAtaugt  ka'=TA.

teacher-INAME: Bur say =RLS

His name is U Chit Daung.

(3-67) mjant -mukfsuk? m’of=TA=TA .

Burmese-writing teach =RLS =ATTR NMLZ

He taught us Burmese.

(3-68) 4t =ment ... ?i"=mep"  pollup-p’ef  sap"=TA=TA =ra'

there=Loc that =ABL ball -what play =RLS =ATTR=RA
sarab =rel  siaral -katifk"apt?  ka"'=TA=TA "  naf=TA.
teacher=also teacher-iNamME:Hindi say =RLS =ATTR  NMLZ stay =RLS

There was also a teacher there, Gadikang, who taught soccer.

(3-69) laFmjant-sara  kal=TA=re  mjit"k ji"nat=k"joF
Burmese -teacher say =RrLs =also GNAME =ALL
laug® -TA-to?F -1oF kol =TA.
habitually-& -ascend-comey AUX:PLS=RLS

Burmese teachers were also coming to Myitkyina constantly.

(3-70) t’aunf-pju’ =TA  sirat =yef  phauftfapF-kam" kal=TA=TA
Kachin-person=AtTrR teacher=pL sname:Jhp  -NamE:Thp”® say =RLS =ATTR
pamt  mjot =fo?H  nal'=TA.
PL abound=so0.as.to stay =RLS

There were many Kachin teachers, a man named Hpaujang Gam, and others.

(3-71) saratmaf -metra® =re® piF-n’aup®  n’atf-t’ant-fe?H-t’an"=menF

female.teacher-ivame: Karen=also I -m seven -class -eight -class =Loc
Pl rut m’of-TA-lof =TA=TA=ra"  sira"ma" -me'ra"

that.pET CN:RSMB teach -& -comey=RLS =ATTR=RA female.teacher-iname:Karen

7 The name of a famous trumpet master, according to a consultant of mine.
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k’dj’int  -sdralma® patf=TA=ra".
eENAME: Karen-female.teacher COP =RLS =RA

Also Ms. Mera. Ms. Mera, who taught us in this way in the seventh and eighth
grade, was a Karen teacher.

(3-72) ?aF=mup*  tiy’ep=ref=a" mi-tsham® =@, tdy’ep"=ref=a’
that =sEQ some  =ACC =TOP  not- remember=NEG  some =ACC =TOP
tshamt  fit  =TA.
remember Aux:still=rLs

I don’t remember some of them, and others I still remember.

(3-73) ?af=munt  fe?H-t’an"-kukF-tanf=mep"  pia'-n’aupf=a"  taka"

that =seQ eight -class -nine -class =Loc I -m =ToP  together
naf=TA=TA  ruf =aF" siaralma® -kaj'rol 74" -jaukf ?inat
stay=RLS =ATTR ~ NMLZ=ToP  female.teacher-iName:Jhp that.DET-cLk:human ~ now

nat  [it =TA.
stay Aux:still=rLs

And Ms. Kai Raw, who was with us in the eighth and ninth grades, she is still alive.

(3-74) sira® -najf'tint -no* tfaugf-naut  pjinftflop"  Pajt -jauk® =aF
teacher-sNaME:Jhp-INaME:JThp school -infant friend that.pET-cLF:human=Top
plofmuFsat=khjoF  jel=TA=kal ta" =TA=TA ?i- ko =TA.
Formosa =ALL g0 =RLS =QUOT  speak=RLS =ATTR  NPRF’- AUX:PLS=RLS

Mr. Naiding Naw, a classmate of mine. They say that he went to Formosa.

(3-75) tdf-Ianf=re’  mi-tam*-TA-lof =2.

one-turn =also not- return-& -cOmMey=NEG

He did not come back at all.

(3-76) ?iF=ment  najF'tin® -no" taf-jaukt =aF  ?il-naF=TA.

that =AaBL SNAME:Jhp-INAME:Jhp one-cLF:human=Top EMPH-Stay =RLS

And (there is) another Naiding Naw, (he) is alive.

(3-77) man*ts"ef =meyt nat fit =TA.

81

GNAME =LOC stay Aux:still=rLs

80 The tonal alternation occurs on the verb immediately followed by an auxiliary with nominalizing prefix ?4- even though
the verb (or the MVC containing it) is negated by ma-. The occurrence of the tonal alternation whether the verb is negated
or not is also observed in Attributive clauses. Sawada (2006) analyses the type of sentences found in (3-74) as having a
quasi-attributive structure composed of a nominalized AUX with an attributive clause.

81 The village is 14 km north-northeast of Myitkyina downtown. The name is decomposed as man® ‘mile’ + ts"e ‘ten’,
indicating that the itinerary from the village to the downtown is 10 miles. Officially the village is called by the Burmese
name s"eLmain® (‘ten’ + ‘mile’).
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He still lives in Se Maing village.

(3-78) tfaun-sira®  k’atf'=mup"  ?ina"  p’jinlsin®  tsol=jap"  naP"=TA.

82

school -teacher =~ make =sEQ now pension eat =CONJ stay =RLS

He was a school teacher and is now retired.

(3-79) tfgmFtsap’-kPonFtaul=ret 24" =men®  loF -TA-tamF-TA-to?F -TA-na"
sNAME:Lhv  -iINnaMmE:Lhv  =also there=Loc comey-& -again -& -ascend-& -stay
=TA.

=RLS

Jeimzang Khao Dau also attended there again.

(3-80) n’atf-t’an  Paunt=TA=men™ tfaupF-sira®  k’at"-TA-t’o"-TA-Io",
seven -class win  =RLS =ABL school -teacher make -& -put -& -goy
pam®  -muk®=k"joF.
mountain-land  =ArL

After completing the seventh grade he became a school teacher, back in the
mountain land.

(3-81) mankhjin®  pottat =men" naf=TA=TA=ra  jo?F=ref
GNAME boarding.house=Loc stay =RLS =ATTR=RA time =Acc
paf-m’aun®  pjinftflopt=e??  kjaj¥  naf'=TA.
I -r friend =coMm very®? stay =RLS

He was often with us friends while he was in the boarding house in Manhkring.

(3-82) vag®ttel -lsmPkPont  fiptaujf-tsap" =men.
SNAME:Lhv-INaME:Lhv GNAME  -tributary.mouth=ABL

Vangthe Leim Khao from the mouth area of Chipwe river.

(3-83) ?if=mup"  vorthupt-xopflgmt  [iFpol -khjoF=mep".

4

that =sgqQ SNAME:Lhv -INAME:Lhv GNAME®* -road =ABL

And Vothung Hhao Leim from Shango.

(3-84) ?if=mup"  pits’am"-lom"xop?  [apMaujF-k"jo"=menH.

that =SEQ SNAME:Lhv-INaME:Lhv GNAME  -toad =ABL

And Bazham Leim Hhao from Chipwe.

82 < Bur. pin"sin* < Eng. pension.

83 < Jhp. grai [grai] ‘very, exceedingly’ (Maran 1979: 445).

84 A village in Waingmaw Township, facing on N’mai River. It is on the way from Myitkyina to Chipwe, 62 km
east-northeast of Myitkyina and 39 km southwest of Chipwe.
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(3-85) ?aF=mupg" sum®p’ratpam® -k"joF=mep" kjaj" 1i! -TA-naF-TA-pam"=TA.

85

that =sEQ GNAME -road =ABL very  come-& -stay-& -PLS  =RLS

Then there were many from Sumprabum.

(3-86) nan’ -naufl=yeF=rel  kjaj*© po® =TA.

ENAME:Rawang-infant =pL  =also very be.contained=RLs

Rawang students were also included.

(3-87) rajt tsinf=ment  man"k"jin?=mey"  tfauy”
that.pET year =LOC GNAME =LOC school
i1 -TA-to?¥  val =TA=TA  nant -nauf’  phaukt -nau
come-& -ascend AUX:RLZN=RLS =ATTR ENAME:Rawang-infant ENAME:Jhp-infant
pamt -muk'=mep® mo?f mjot =fo?" = na" mupf=TA=ra.
mountain-land  =ABL people abound=so0.as.to stay do  =RLS =RA

There were many people from the mountainous areas, Rawang and Jinghpaw boys,
who came to school in Manhkring that year.

(3-88) ?if=mup"  tiF-kjip? -kukF-joF  -poH-tshef-kuk®-tsin® tsinf=ref
that =sEQ one-thousand-nine -hundred-five -ten -nine -cLR:year  year =Acc
gof=aF  tif-tshef-t’an®  highschool final  kal=TA=TA  ru®
I =top one-ten -class <Eng. say =RLS =ATTR  NMLZ
24t -ruf Paupf=TA.
that.DET-NMLZ win  =RLS

And in 1959, I completed what was called the tenth grade, or ‘highschool final’.

(3-89) highschool final ?aupf=lon” nof=af tfaupF=mep” thant® val =TA.

<Eng. win  =teMp [ =tOP school =aBL halt AUX:RLZN=RLS

When I finished ‘highschool final’, I stopped attending school.

(3-90) thapf=munt=aF pot  Paj" mjit'k’ji'nat =ment
halt =seqQ =TOP 1 that.DET GNAME =LOC
p’jan*t[’atjet t"al nat ka'=TA=TA  ruf =meg® npof mau'
department.of.information3® say =RLS =ATTR = NMLZ=LOC I job

IoF  -TA-tsauj"=TA.

comey-& -work =RLS

I stopped school and worked in the Department of Information in Myitkyina.

85 A town located in central Kachin State, 129 km north-northeast of Myitkyina, and the main town of Sumprabum
Township.
86 < Bur. pjanCca'! ‘publicize’ + je! ‘matter’ + t"alna® ‘department’.
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(3-91) tfare  I1oF -TA-tsauj“=TA.

clerk comey-& -work =RLS

I became a clerk.

(3-92) ?aukftan™ -tfare®  kal=TA.

low.ranking®” -clerk say =RLS

A low-class clerk.

(3-93) rat Paut  =ref PaukFt’ant-tfire? LDC=kal m’ap? ko =TA.

that.bET  occasion=acc low.ranking -clerk <Eng.=quor  name AUX:PLS=RLS

In those days, it was called LDC (low degree clerk).

(3-94) pof  ?at =mep"  tiF-kMjig" -kukF-jof  -pof-tshef-kukF-tsin®
1 there=Loc one-thousand-nine -hundred-five -ten -nine -cLr:year
PaukFt’ofpal  [ith-ts"ef=mep” pof Pisofja?f =mep” maut vopf=TA.
October two -ten  =ABL I government®® =Loc job enter =RLS

I started working for the government there in October 20, 1959.

(3-95) ?at =men" pof  tfaupf=kBjoF  majet  lot =@.
there=ABL I school =ALL not- go AUX:anymore=NEG
And I didn’t go to school anymore.
(3-96) t’aun‘kaupf=k"joF  phjel =jant  ri" rut naf-TA-lo¥ =TA=ra"
outside =ALL run®® =cons  thatbET  CN:RSMB  stay-& -cOmey=RLS =RA
patf=TA.
COP =RLS

I went out and spent time like this.

Abbreviations
Word internal boundary 3KINS 3rd person possessive prefix
= boundary of clitics with attached to kinship terms
phrasal scope ABL Case marker: Ablative
& Connector ACC Case marker: Accusative
IKINS Ist person possessive prefix ALL Case marker: Allative
attached to kinship terms ATTR Marker of attributive element
x2 Reduplication AUG Augmentative

87 < Bur. Pau? ‘lower’ + tan'! ‘rank’.
88 < Bur. Pds0tjaC. See also fn. 42.
89 < Bur. p"je". The word does not seem to be well-established in Lhaovo.
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AUX Auxiliary NEG Sentence marker: Negative
Bur Burmese Realis Informative
CLF Classifier noun NIMP Negative Imperative prefix
CMD Command NMLZ Nominalizer
CN Case noun NPRF Nominalizing prefix
CNTR Contrastive PER Case Marker: Perlative
coM Case marker: Comitative PL Plural
CONJ Subordinate clause marker: PLS Plurality of subject
Conjunctive PREDET  Predetermined
CONS Subordinate clause marker: QUOT Quotation marker
Consecutive RA Indicator of a high degree of
coorp  Coordinator formality (in Positive Realis
cop Copula Informative sentences); Linker
DET Determiner (in attributive elements)
DIM Diminutive RECIP Reciprocal
DU.HU Dual for human RLS Sentence marker: Positive
EMPH Emphatic Realis Informative
ENAME  Ethnic name RLZN Realization
GNAME  Geographical name RSMB Resembrance
H with the feature [+Home SELFQ Self-question
position] SEQ Subordinate clause marker:
HORT Sentence marker: Hortative Sequential
IMP Sentence marker: Imperative SNAME Surname
INAME Individual name TEMP Subordinate clause marker:
INQR Inquiry Temporal
INS Case marker: Instrumental TOP Topic
INTERJ  Interjection URG Urgent
IRL Sentence marker: Irrealis Zwa Zaiwa
Informative
Jhp Jinghpaw Basic kin types:
KST kinship term B: brother, (D: daughter,) F: father,
Lcd Lacid H: husband, M: mother, S: son,
Lhv Lhaovo W: wife, Z: sister, e: elder,
LOC Case marker: Locative (y: younger)
LOCN Local noun Compound kin types:
M&C mother and child(ren) BS: brother’s son, FZ: father’s

MVC Multi-verb construction sister, WF: wife’s father
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